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I. ObLLN NONOKEHUA

HacTosuwaTa KHMUXKa Ce OTHAcA 3a ypeamu — KaMUHU 1 NeYKK, npegHasHavyeHu 3a NPOM3BOACTBO Ha
TOMAMHA B BUTOBU NMOMELLEHMSA, YPe3 U3rapAHETO HA CyXM AbPBA U BU3YaNHO NPEACTaBsAHE Ha OrbHS.

YpeauTte ca npousseneHu u TectBaHu cnopeg Pernament (EC) 305/2011, EN 16510-1:2022 n EN

16510-2-1:2022 3a nocTUraHe Ha Bb3MOXHO Hali-BMCOKA ePEKTUBHOCT OT rOPUBHMUA MPOLLEC, KAaTo YacT

OT eCTecTBeHMA NPUPOAEH KPbIroBPaT Ha Bbr/1IeBO4OPOAUTE.

YpeauTe ca npoekTMpaHu ga paboTaT cies NpUcbeanHABaHE KbM KOMWH, YMATO TAra cregsa 4a
obesneyn HeobXoAMMMSA 33 TOPEHETO Bb3AYX U A3 OTBEAE U3ropesiuTe ra3oBe M3BbH NOMeLLEHMETO.

BnaraHeTo Ha HeO6XO,D,MMVITe pas3nankn “n ropuneo, HEroBoTo noapexaaHe WU nocnegsalo

no4YncCTBaHe Ha nenenta ce U3BbpPLWBAT U3UAI0 PbYHO NPU CNa3BaHe Ha CbOTBETHUTE U3UCKBAHWUA 3a

6e3onacHocT.
Il. TEXHUWYECKO ONMMUCAHUE
Mogen PRITY
1P36 D GTD 2P46 D
Mapamemovp EduHuya CmoliHocm
Bb3MOXKHOCT 32 MHAMPEKTHO OTON/IeHMe - He
Pexkum Ha pabota - MNepnoanyeH

MpenopbyaHo ropmso

[bpBa-byK (BnasxkHocT <25%)

KnacudurKkaums no npunoskeHme - Tun B
CTOHOCTH, NONYYEHU NPU HOMUHA/IHO HAaTOBapBaHe

HomwnHanHa TonanHHa mowHocT npu 13% O, (Prom) kw 10,9 10,9 10,9
EdDEKTUBHOCT (Nnom) % 82,0 82,0 82,0
BbrnepoaeH moHookeua npu 13% O, (COnom) mg/m3 971,0 971,0 971,0
Mpax nput 13% O3 (PMnom) mg/m3 34,1 34,1 34,1
OpraHuyHu Bbrnesogopoam npu 13% 0, (OGCrom) mg/m3 100,5 100,5 100,5
A30THM okecnam npu 13% O, (NOXnom) mg/m3 101,7 101,7 101,7
MMWHUMANHA TAra Ha KOMWHA (Pnom) Pa 12,0 12,0 12,0
TemnepaTypa AMMHM ra3zose Ha u3xoAa (Thom) °C 180 180 180
Maca Ha NOTOKa AVMHM rasose (¢f,g nom) g/s 13,4 13,4 13,4
Pa3xop, Ha ropmso (byK) kg/h 3,102 3,102 3,102

CTOIMHOCTM, NONYYEHU NPU YACTUYHO HaTOBapBaHe

TonAMHHa MOLWHOCT MpPXM YacTUYHO HaToBapBaHe

(Posr) w ' ' '
EdektuBHoOCT npu Ppart (npart) % - - -
BbrneposeH moHookeung, npu 13% 02 (COpart) mg/m3 - - -
Mpax npu 13% O, (PMpart) mg/m3 - - -
OpraHunyHu Bbraesogopoau npu 13% 02 (OGCpar) mg/m?3 - - -
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A30THM oKkeuam npm 13% 02 (NOXpart) mg/m3 - - -
OnTMManHa Tara Ha KOMMHa (Ppart) Pa - - -
TemnepaTypa AVMHM ra3oBe Ha 13xoaa (Tpart) °C - - -
OunameTbp Ha M3X04a Ha AMMHM rasose (dout) mm 130 150 130
TemnepaTypeH Knac Ha KOMUHA (Tgass) - T400
MaKcrMmanHo HaToBapBaHe Ha KOMMHA (Mchim) kg 20 20 20
Ce30HHa eHepruitHa edpeKTUBHOCT Npu OTOMN/IeHne % 7 7 7
(ns)
NHAaeKe Ha eHepruiiHa edekTuBHoOCT (EEI) - 109 109 109
Knac Ha eHepruitHa edpeKkTUBHOCT - A+ A+ A+
WupuHa (L) mm 873 930 995
ObnboumHa (W) mm 447 565 596
BucoumHa (H) mm 806 846 856
Terno (m) kg 107 126 143
O3HayeHnA B HAMMEHOBaHUATA

GT GT design Yucno npeg P Bpoit cTomaHeHn naoumn

S CTomaHeHa nsiova (3a GT modenume) Yucno cnep P LWnpuHa Ha pypHaTa B cm

G CTbKNOKEpPaMMUYHa naoYva w YpeanT e ¢ BoAeH TonA006MeHHUK

Fl dypHaTa e oT MHOKC. L YpeanbT e Ha Kpaka

FS dypHaTa e oT cTomaHa

lll. PbKOBOACTBO 3A MOHTAX

05|.IJ,M NONOXKeHUA: rOpVIBeH ypea npucbeAMHEH KbM KOMUHHA CUCTEMa NpeacTaBaiABa CrpadHa
oTonnnTeNnHa WHCTanauuAa. HeroBMAT MOHTa), eKcnioatauua, NOAAPbBXKKA M OTFTOBOPHOCTU ce
noAYNHABAT Ha CbOTBETHUTE CTPOUTE/THUTE HOPMATUBMU.

1. lorncruka.

Cnep, poctaBka Ha ypeda na Ce MPOBEPUM 3a €BEHTYaslIHW TPAHCMNOPTHM AedeKTn, auncw,
pa3mecTBaHUA Ha TePMON30NALMOHHMTE NI0YU UM HA TOPMBHATA CKapa .

2. U360p Ha MACTO 3a MOHTaX.

M360pbT Ha MACTO Ha MOHTaX TPA6Ba A4a Ce 0CUrypM TOBaPOHOCUMOCT M CTabUAHOCT Ha ypeaa U Ha
TpbbuTe 33 OTBENKAAHE Ha ra3oBeTe B KOMUHA. Npn HEOBXOAMMOCT Aa Ce U3MO0A3BAT HEFOPUMM MA0UM
3a pa3snpegeneHMeTo Ha ToBapa 1 3a npeana3BaHe Ha Noda OT C/y4aliHOo U3najaHe Ha MCKPW U Xapasa.
Pa3nanku v Abpsa 3a nNpesapeskgaHe Aa ce CKAaaMpaT Npu cnasBaHe Ha MUHUMAIHUTE OTCTOAHUA.

-2-
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3. OcurypsaBaHe Ha Bb34yX 3a ropeHe.

3a npaBuHa, 6e3onacHa v epeKkTMBHa paboTa Ha ypeaa e 3a4b/IXKNUTEHO A4a Ce OCMTYPM 4OCTbMN Ha
cBeX Bb3ayx noHe 4 m3/h 3a BCEKM KMNOBaT OT TOM/AMHHaTa MolHOCT. Mpu HeobxoamMmocT ce
ocurypssa NPUTOK OT CbCeAHM MOMELLEHWA AU HA BbHLUEH Bb34YX.

4. BEHTUNALMOHHU CUCTEMMN.

lopuBHUMA Npouec He TpA6BA Aa U3NUTBA HEAOCTUT Ha Bb3AyX NPY AeNCTBMETO Ha rPaBUTALMOHHM
WAV NPUHYAUTENHM acnMpaLmn, TbiA KaTo TOBA € NPeAnoCcTaBKa 3a HEeMb/HO U3rapsHe UKW BpbLiaHe
Ha U3ropenu razose B NnomelleHMATa. MpU HEOHXOAMMOCT OT BPEMEHHO BK/IlOYBAHE Ha acnNMpaumu 4a
ce ocurypu ceoboeH NPUTOK WAK HarHeTABaHe Ha AOCTaTbYHO Bb3A4YX B MOMELLEHMETO.

5. Pa3cToAHMA A0 3ananumm npeameTu.

MoHTa)KbT Ha ypeda, cnopef Mogena, Tpabsa pa 6blAe M3BbpEH KaTo ce chasgaT
334 b/DKUTENHUTE MUHUMAJIHU OTCTOAHMA A0 3ananumu martepuanu (Hanpumep mebenwu, 3asecw,
Tanetu, 4Orpamu 1 Ap.) 3a rapaHTMpaHe Ha NPOTMBOMOXapHaTa 6e3onacHocT.

MWHUMAJIHU PA3CTOAHUA A0 3ANATMMU MATEPUATU
d
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Mogen PRITY
1P36 D GT D 2P46 D
MMWHUMANHM Pa3CTOAHKUA OT 3a4HaTa YacT 40 300 300 800 mm
3anannumm matepuanu,[dR]
MUWHWMaNHW PAa3CTOAHWA OT CTPaHMTE A0 3anaaumu 300 300 800 mm
maTtepuanm,[dS]
MUHMMaNHW PAa3CTOAHMA OT ropHaTa 4YacT 4o 900 900 900 mm
3ananumm matepmanu,[dC]
MMWHUMaNHM Pa3CTOAHUA OT NpeAHaTa YyacT 40 1300 1300 1300 mm
3anannummn matepmanu (pasctosHue ao mebenn),[dP]
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MWHMMaNHU pa3CTOAHMA OT NpeaHaTa YacT 4o
3ananmmn maTepuanu B AONHATA YacT (NpegHa 500 500 500 mm
pagmaLmMoHHa 30Ha),[dF]

MMWHUMaNHW Pa3CTOAHUA OT NpeAHaTa YacT 40
3anaamMmmM maTepuasnu, BCTPaHW Ha npegHaTta YacT 900 900 900 mm
(30Ha Ha paguaums),[dL]

MWHUMaNHKU pPa3CToAHMA NOA AbBHOTO A0 3anainmMmm

maTepuanu,[dB] 40 40 40 mm

6. CBbp3BaHe KbM KOMMH.

Cnep, npaBunHuA n3bop u obesneyaBaHe Ha MACTOTO Ha ypena, M3XoAa 3a U3ropenute rasose
TpA6Ba cTapaTenHo 1 6e30MacHo 4a Ce CBbPXKE KbM CrpasHua KOMuH. Mpeamn Aa CBbpiKeTe KaMuHaTta
KbM KOMMHa ce MoCbBeTBaiTe CbC CMeuManuncT, KOMTo 4a BM Aafe MUCMeHa rapaHuusa 3a HerosaTta
dYHKUMOHaNHA 6e3onacHoCT.

CnogeneHata npodecMoHanHa OTFOBOPHOCT M AENUKT CMPAMO TPETM UL 33 LIETU OT
Heu3npaseH U He o6e3onaceH KOMUH Mo3Ke Aa 6bAaT CONMAAPHU U HEOTPAHUUEHU.
BHUMAHUE
CBbp3BaLLMTE E/IEMEHTU (PO3eMKa U KIOHYU) TPpABBa fa Ca MOHTMPAHM MTbTHO U TPAMHO, HO Taka
ue fa He npenpeysaT NPOXOAHOTO CeYEHWe Ha KOMMHA. KIoHUMTE Aa ca CbC CblMA pasmep KaKTo
HacTaBKaTa Ha ypefa. He ce [onycka CTecHABaHE Ha HaMpPeYyHOTO CedYeHWe Ha AMMOOTBOAA.
MpenopbUMTENHO € KamMuHaTa Aa paboTu CbC caMocToATesleH KOMMH. [lonycka ce BK/lo4YBaHe B 06Ly,
KOMMH, HO CamO aKo TOM e CneumasHo NPOeKTMPaH M M3rpageH 3a Tasu uen.

ObwmTe M3MCKBAHMA Ha KOMMHA e TON Aa 6bae u3rpageH OT MagKu KOMWHHM Tena, Aa bvae
[0CTaTbyHO BMCOK M TEMNEPATYpHO M30/IMPaH OT BbHLIHUTE METEeOPONOrMYHU YC0BUA, Taka Ye aa
ocurypm TAra He no-manko ot -10 Pa o -18 Pa.

[ocTbnbT 33 NbPBOHAYANIHO U NEPUOAUYHO MOYUCTBAHE HA KOMMHA OTKbM NMOMELLEHUETO U
OTKbM NOKpUBa TpA6Ba Aa 6bae ob6e3neyeH U ynecHeH.

Bb3xogAwaTa Tara uam "terneHeTo" Ha KOMMHa € B Pe3yaTaT Ha KOMBUHALMATA MeXKay Herosarta
BMCOYMHA W pas/iMKaTa B TEMMepPaTypuTe Ha AMMHUTE rasoBe U BbHIUHWA Bb3AyX. CTbA6BLT ropelum
AVMHM ra30Be B KOMMHA € C NMO-MaJIKO Ter10 OT EKBUBANIEHTHUA CTb/6 BbHLIEH CTyAEH Bb34yX, Taka e
Ha/NAraHeTo B HaYa/I0TO Ha TOM/INA KOMUH € MO-MasIKo OT BbHLUHOTO Bb3AYLWHO HansAraHe. Tasun cbBcem
Ma/iKa pas/ivKa B HafAraHMATa Cb3aasa TAraTa.

Mo-cnabata Tara e npeaAnocTaBKa 3a TPYAHO pasnansaHe, BPbliaHE HAa AWMHM rasose U ce
npeononsBsa yYpes 6bpP30 pasnansaHe W M3rapsHe Ha Cyxu, TbHKM U BYIMHO ropAwm pasnanku. Cneg,
3ananBaHe Ha OrbHA U MOArPABaHe Ha KOMMHa, TAraTa My ce yBesM4asa.

3a MKOHOMMYEH pexkmm 1 Bucok KMJ, cnes noarpssaHeTo Ha KOMWHa, TAraTta TpAabBa aa 6bae
HamasnieHa, HO TaKa 4Ye Aa HAMa BpbliaHe Ha oTpaboTeHM rasose /nyweHe/ npu 3aTBopeHa BpaTa.
[Jonycka usnonseaHe Ha peAyLMpalLa Kaana cbC CBETN0 CedeHne He No-manko ot 20 cm?.

3a npaBuMNeH MOHTaX Ha ypeda KbM KOMWHa Cce CMnas3BaT MpUIOKUMUTE CTaHZAPTU
EN15287-1:2023 n EN15287-2:2023, a 3a HeroBoTo ¢pyHKUMOHMpaHe EN13384-2:2015+A1:2019.
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IV. UHCTPYKUUA 3A EKCIJIOATALUA
1. NMpenopbyaHo ropuso.
3a ropeHe 13nosa3BaliTe caMo HEOOPabOTEHN XMMUNYECKK, ECTECTBEHWN HALLEMEHWN AbPBA.

BaHo e gbpBaTa fa 6bvaaT cyxu. Cyxu ce HapuyaT AbpBaTa, KOUTO UMAT BAAXKHOCT nog, 20%. Tosa
ce NocTura Yypes CKIagmpaHe Ha Cyxo U MPOBETPMBO MACTO B NPOAb/XKEHME NOHe 2 rogmnHu. [lbpBaTa
ce CbXpaHABaT HaleNeHn 1 noapeneHu, kato gebennHata um Tpabea aa e mexay 5 v 15 cm.

3awo He buea Oa ce u3nosaszeam eaaxHU 0vpea?

= Bnarata B AbpBaTa HamanABa TAXHATa TOMN/MHA Ha M3rapsaHe. fonama YacT oT TonaMHaTa ce
M3pas3xoABa 3a M3NapABaHe Ha BOAATA, a OCTaTbKbT MOXe fla Ce OKaXke HeJoCTaTbyeH 3a
ocurypsasaHe Ha HYXXHOTO oTonsieHue. 3a npumep, 20 kg BNaXKHU AbPBA MOXe Aa 03HavaBa
10 kg cyxv pbpBa v 10 aumpa Boga Ao06aBeHA B OrbHA.

* BogHaTa napa NOHMWXKaBa TemnepaTypaTa Ha roOpeHe U cnomara obpasyBaHETO Ha caxKau,
KOMTO Ce HaTpynsaT M 06pa3yBaT YepeH TBbPA CNOW MO CTeHWTE Ha ropuvBHaTa Kamepa,
CTbK/IOKEPaMMKaTa, KIOHLUMUTE U KOMUHA.

= YBennyaBa ce 3aMbpCABaHETO Ha OKOJIHATa Cpefa NOHeXXe rasoBete HanyCKaT KOMWHa
Heaounsropenu.

2. PasnanBaHe.
I'Ipe,u,Ha3HaquV|eTo Ha pa3nasnBaHeTOo e Aa Ce NoArpeAT CTeHUTe Ha ropuBHaTa Kamepa, KloHUuTe

M KOMWHA 33 Cb3/aBaHe Ha TAra u cTabuaeH ycToiMuMB OrbH, KaTo 3ajayaTa e Toi fa 6bae pasnaneH
OT MbPBUA ONUT C e4Ha KeuKa KMbpuT, 6e3 MHOrokpaTHO A06aBsAHe Ha XapTua U NogNanku.

= [lpegmn pasnansaHeTo NoymcTeTe nenenTa OT CKapara.

= OTBOpeTe HAMb/HO K/AanaTa 3a MbpBUYEH Bb3AyX MOHTMpPaHa Ha BpaTaTa, (Cxema 2-A) n
KnanaTa Ha AMMOOTBO/A 33 AMMHUTe raszose (Cxema 3).

MocTaBeTe ABe HaleneHW napyeta AbpBa B ropMBHATA Kamepa, yCrnopeaHo egHo Ha 4PYro,
OT [iBeTe CTPaHU Ha cKapara.

M3nonsBaitte XapTuma, npecosal‘/'lTe A N A NOCTaBeTe B NpegHaTa YacCT Ha CKapaTa mexay
AbpeeTata. He n3non3BaiTe rnaHUuMpaHa, HanevyataHa nanM UMNperH1upaHa XxapTua.

Bbpxy xapTuaTa nocrasete apebHU cyxu Noananky . 3a NnpeAnovnTaHe ca AecHo pasrapalm
ce NoAnajsKku oT MeKa AbpBecuHa. MoapexaaiTe NnoagnankuTe Taka, Ye Ja He ce CPYTAT U
3aflyluaT 3apaxkAalima ce OrbH. Bbpxy noAnankute nocraBeTe HAKONKO CUTHO HaLEreHu
Abpea.

3ananete XapTuaTa. Korato xapTuaATa ce pa3ropu, 3aTBopeTe BpaTaTa Ha ropuBHaTa Kamepa.

OcraBeTe perynatopa 3a MbPBUYHUA Bb3AYX HAMbAHO OTBOPEHU, [OKATO NIaMbKbT 06xBaHe
LAnaTa ropMBHa Kamepa, a cnef, ycTolMunBo pasnasiBaHe ru 3aTBopeTe HanbAHO. B npoTuseH
cnyyall e BB3MOXHO MperpABaHe Ha oOnpeAeneHn MNOBBPXHOCTM Hah AonycTumaTta
TemnepaTypa. BuxK rapaHUMOHHUTE yCN0BUA.

Mo Bpeme Ha CbLLMHCKOTO ropeHe BTOPUYHUAT Bb3AyX, KOMTO ce 3aCMyKBa npes oTBOpuTe B
ropHata nepudepusa Ha BpaTaTa Ha ropMBHaTa Kamepa € Hamb/IHO A0CTaTbyeH Aa Mo4YnCTM
CTbKNOTO.
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@ Perynatop nbpeuueH Bb3aYX

@ Perynatop BTopuueH Bb3aYX

© Perynatop TpetnueH Bb3ayX

0 Knana Kbm gMmooTsoaa /KomuHa/
9 Otpaxkaten

6 Yekmeake 3a nocyaa

0 LUn6bp 3a pypHaTa

Cxema 1

MoaaBaHeTO Ha MbPBMYHMA Bb3AYX CAYXKM CaMO 33 MbPBOHAYaNHO pasnasiBaHe M aKTUBMPaHe
TAraTa Ha AUMOOTBOAA, C/1ef KOETO e Heo6X0AMMO Aa Ce 3aTBOPU, 3a NOCTUraHe Ha HOMMHAJIEH PEKUM
Ha paboTa 1 U3bsAreaHe Ha PUCK OT NperpsABaHe Ha ypeaa.

BTOPUYHMAT BB3AYX y4acTBa B FOPEHETO W NOAABLPNKA CTBKAOTO YMCTO. BpbliaHeTo Ha AUMHMU
rasoBse OT pery/jatopa 3a BTOpUYEH Bb3AyX € MbPBM NPU3HaK 3a JIowwa Tara.

TPeTUYHMAT Bb3A4yX CNomara 3a NbJHOLEHHOTO CMeCBaHe Ha FOPVBHMUTE ra30Be 3a Bb3MOKHO Hali-
BMCOKa edeKTUBHOCT Ha ropmsHusa npouec. Cnel Kato mosyyMm YCTOMYMBO pasnanBaHe ocTaserte
perynaTopa Ha TpeTUYeH Bb3A4yX B OTBOPEHO MOOXKEHMeE.

KoraTo TpuTe A103m ce 3aTBOPAT ypeabT Ce XepMeTU3npa 1 Npyv HOMUHaIHa TAra ceABa ropuBHUA
npouec Aa 3aTuxHe.

A Mpu Heo6X0AMMOCT OT AOKOCBaHE Ha APDbXKKU M perynatopu B paboTHO cbCToAHME Aa

ce U3no/s3BaT NpeanasHU CPeAcCTBa, C Len usbarsaHe PUCK OT U3rapsHe.
BHUMAHUE
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2

3ATBOPEHO

YHpaBneHme Ha Knanata 3a perynanpaHe Ha TArata Ha
ANMMOOTBOAA Ha rOTBApPCKa Ne4vKka

OTBOPEHO

3ATBOPEHO OTBOPEHO

YnpasneHue Ha nbpBuYHUA (A),
BTOPUYHUA (B) 1 TpeTuuHua Bb3ayx (C) Ha
roTBapcka neyka

Cxema 2 Cxema 3

3. 3apexpgaHe ¢ abpBa.

[bpeaTa U3rapaTt Hal-4obpe Ha LMKAN, 3aTOBA M3/TbYeHaTa OT OrbHA TOM/IMHA He e NOCTOSHHA BbB
BpemeTto. LIMKbA e BpemeTo OT 3anasiBaHeTO Ha 3apefeHuTe BbPXY KapaBa AbpBa A0 TAXHOTO
npeBpbLLAHE B HOB C/I0M }KapaBa.

[pebHo HaueneHUTe AbpBa, HAXBbPAAHN KPbCTOCAHO, M3rapAT NO-6bP30, MOHEKe NOCTbNBALLMAT
Bb3/lyX MMa Bb3MOXKHOCT Aa AOCTUIHE 10 BCUYKU MOBBPXHOCTU eHOBPeMeHHO. TakoBa nogpexaaHe
e NoAxoAALL0 NPU HEOBXOAMMOCT OT UHTEH3UBHO OTAENAHE Ha TONIUHA.

3a NoCTMraHeTo Ha MPOAbL/KUTENEH CTabuieH OrbH, cbbepeTe BbLIEHMTE BbLPXY CKapata U
3apegeTe Abpea. MABTHOTO, yCnopeaHOo, HapeXaaHe Ha AbpBaTa NpefoTBpaTABa NPOHMKBAHETO Ha
Bb3AYX M N1aMbLM MeXAY TAX M 3ana3sa BbTPELHOCTTa UM 3a NO-KbCHO usrapaHe. OTBOpeTe Hamb/IHO
MbPBUYHMA Bb3A4yX. Korato Haii-BbHIWHUTE AbpBa Ce pasnasnAT, HamaseTe Bb3AyXa 4O MNOCTUraHe Ha
’KenaHaTa OT Bac MHTEH3UBHOCT Ha U3rapsHe.

Mo Bpeme Ha paboTaTta BpaTaTa Ha ropuBHaTa kKamepa Tpabsa Aa e 3aTBOpeHa. [pu oTBapaHe 3a
JONMBIHUTENTHO 3apeKAaHe C ropuBO Aa Ce 3aTBapPAT OTBOPMTE 33 MbPBUYHMA Bb3AyX U Aa Ce BHUMABa
3a M3najaHe Ha »KapaBa U3BbH KameparTa.

He nperpsBaiite otonautenHus ypea!

He npekansBaiite c OrbHA, Tbi KaTo TOBa MOXKe A4a NoBpeAau Bawwua ypea!
BHUMAHUE
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(A) NpubpaH Wnbbp — PasnansaHe, 3apexkaaHe, (B) MsTernen umbbp — MeveHe Bbs ypHa

Otonnenune
Cxema 4
Mogpen PRITY

1P36 D GTD 2P46 D
HomuHanHa mouHocT 10,9 kW 10,9 kW 10,9 kW
Pexum Ha paboTa nepuoauyeH nepuvoaunyeH nepuoguyeH
Sap’)een:z::zremo KO/IMYeCcTBO AbpBa 3a eAHO 3,0 kg 3,0 ke 3,0 kg
Bpoli abpBa 2 2 2
MaKcvmaneH pasxog Abpsa 3,102 kg/h 3,102 kg/h 3,102kg/h
BpemeBu nHTepBan 3a npesaperkaaHe C ropuBo 60 min 60 min 60 min

4. NMpu3Haum 3a NpaBUIHO U3rapaHe.

= W3rapaHeTo TpAabBa Aa NPOTUYA C HAaZIMYME Ha NnambLm 6e3 nyweHe. AMMbT e NPOAYKT Ha
HENb/IHO M3rapsaHe B CNeACTBME Ha BAAKHO FOPMBO, HUCKA TemnepaTypa B ropvsHaTa
Kamepa u cnaba Tara.

= B KamWHaTa MMa OTHeYyMnopHU Tyxn, Te TPA6BA Aa NOALbPIKAT eCTECTBEHOTO CU OLBETABAHE
B }XbATOKahABO, a HE B YEPHO.

= C M3CylWeHn AbpBa U AOCTAaTbYHO MbPBUYEH Bb3AyX TpAbBa fAa ce nocTura HesabasHO
pasnasnBaHe Npu BCAKO HOBO Npe3apexaaHe.

= CTbK/JOKepamuKaTa Ha BpaTaTa TpabBa Aa ocTasa YnCTa 4OPU NPU NPOAbAXKMUTENH] paboTa.
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= M3nu3awmTe oT Bbpxa Ha KOMMHA rasoBe TpA6Ba Aa ce Npo3payHu uamn benun. CUBUAT AUM
MOKa3Ba, Ye e HaNuLLEe TIEeHE U JIOLWO ropeHe.

5. MpuuunHM 3a nowa Tara.
- HaTpynaHW CaXXaun BbB BbTPEWHOCTTa Ha KOMWHA, KOUTO HamManABaT HEroBoTo cevyeHne u
yBennyaBat CbNPOTUBJIEHNETO Ha Usguranute ce OTpaﬁOTEHM rasose,
= nponyKaHa CTeHa Ha KOMWHa UK xnabaBa Po3eTKa;

= xnabaBu OMMHM TPBOU, MAK TPBOW BKApaHU AbAOOKO B KOMWMHA , KAaTO MO TO3WM HAYWH
HamasABaT MW 3aMnyLBaT CEYEHUETO MY;

" M3MNON3BaHETO Ha €ANH KOMUH C Ma/JiKa TAra OoT HAKOJIKO NeYkn Ha 6113KM HUBa,

" nyLWeHe ce NoJy4aBa U KOraTo HaBbH BPEMETO Ce € 3aTOMJ/IM/I0 BHE3AMNHO - TOMN/NUTE ra3ose
OT 3anasiBaHeTo Ha OrbHA He MOraT Aa MPoTeKaT npes CTyAeHUs KOMUH. B To3u ciydaii ce
“3M0/3Ba MO-TOMAMO KO/AMYeCTBO 6bp3opasrapAwm ce pasnanku. CowmaTr edekT ce
nosiy4asa NpuW oNuT Aa ce 3ananu OTONAUTENEH ypea Ha MbpPBUA eTaX MNpu NONOKeHUe Ye
CBLUMAT UK CbCeAEH KOMUH BeYe Ce U3M03Ba OT APYr OTOM/IUTENEH Ypes Ha NocnedHus
eTax;

"  [pPW HeynAbTHEH TaBaH WAW OTBOPEHM NPO30PUM Ha FOPEH eTak ce MosyyaBa edekTbT
«CTbABULLE-KOMUH», Cb3aaBaly, o6paTHa TAra;

" NPW KOMUWH, Hamupau, ce B obnact Ha HaAHanAraHe, nony4vyeHa o1 BATbLP.

Mpu npaBuaHO cBbp3BaHe, 06CAYXKBaHE U NOALbPXKAHE KamMMHATA Ha TBbPAO FOPMUBO He OTAeNs
OTPOBHM AMMHM EMUCUK B NOMeLLLeHMETO. AKO BCe NaK TOBA HACTbNM NOPaAM ropenocoyeHu NpuimHm
NoMeLLEHNETO ce NPOBETPABa M TPAGBA Aa ce OTKPUE M OTCTPaHM NPUUMHATA 3a 33AMMABAHETO.

/\  HE M3rAPAITE OTNAABLM

M3rapsaHeTo Ha BokNyKa BOAM A0 HenpeacKasyemu nocneAcTBuUsA, MOHEXe 3a pas/vKa OT Cyxute
ObpBa, BOKNYKBT ChAbpKa PasNINYHM BELLEeCcTBa, KOUTO pearnpart KoraTo M3rapaT 3aegHo. Hanpumep,
6UTOBMTE OTNAABLM CbABPNKAT PA3/IMUHM OLBETEHU XapTUK U NaacTmacu. KoraTo rv usropute, Bue He
TV YHWLLOXKaBaTe, @ CamMo NMPOMEHATE XMMUYHUA UM CbCTaB, A06aBANKM LAN KOKTEMn OoT OTPOBM B
ANMHUTE ra3ose. Pe3y}1TaT'bT € CbLWUAT NPU n3rapaHeETo Ha BCEKU BN 6OKI'IYK, Camo Ce NpoMeHA BNABT
Ha U3XBbPEeHUTE OTPOBU. EAUH OT NPOAYyKTUTE NPU U3rapsaHETO Ha XapTUUTE U NAacTMacKTe e AMOKCUH
— CM/IHO OTPOBEH XMMMWKan, KOUTO He ce pasrpa)kga M nonaja B TbKaHUTE Ha KMBOTHWTE M XopaTa.
BCUUKM Npouv3BeXAaHM KaMUHU U MEYKM ca KOHCTPYMPaHU 1 n3npobsaHu 3a paboTa cbe cyxu Abpsa
6e3 nenuna u 6owu. [onycka ce M3MNON3BAHETO Ha OBMKHOBEH XapTWA CaMoO MpPW MbPBOHAYA/IHOTO
pasnansaHe.

Kbm oTnagbuuTe NPUHaAANEXAT:

- 6buTOBM OTNAAbLUY;

- 3aneneHa unu bosaucaHa obpBECUHA;

- wnepnaat UAn N1aMUHUpPaHn NA04YM OT NpecoBaHN AbpPBECHM YaCTUUMK,
- MMNPEerHnpaHu AbpBeHU TpaBepcu.

6. MopabprKaHe, NOYUCTBAHE U CbXpPaHEHMe.

Mpu NoKynKaTa Ha ypeAa BHUMATE/HO A Ce NpeHece 40 MACTOTO, Ha KOETO LUe Ce MHCTaNupa, Kato
Ce nasu OT MexaHW4Hu NOBPEeaM U CbTPEeCeHMs.

MNenenHWKBT Aa ce NOYNCTBA exxeagHeBHO. He M3XB'pr'IHl:1Te nenenta B N1aCTMacoBu cbaose.
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PerynapHo noyncreanTe AUMOTapHUTE KYXMHWU OKOJI0O OTpar*katenTte, MNOBbPXHUHUTE Ha
06}1VILI,OBKaTa Ha KamepaTa U KioHUuTe.

boagmcaHuTe NOBBbPXHOCTU Ce NMOYMUCTBAT C JIEKO HaBAAXKHEHA Kbpra OT ecTeCTBEHW maTepuanu
CaMmo npu 3araceHa 1 U3CTUHa/1a NeYykKa. He n3snonssaite no4YyncTeallyM npenapaTtun.

TepmolLOKoBaTa CTbKNOKEPAaMMKA HA BpaTaTa Ha ropMBHATa Kamepa UAM Ha NaoTa ce 3a6bpcaa C
B/1aXXHa Kbpna B TONJ10 U1K CTYAEHO CbCTOAHUE, @ 3aKaZleHUTE CTbK/1a CaMo B CTYyAEeHO CbCTOAHME.

Cnep, npuKAtOYBaHeE Ha aKTUBHWA OTOMIUTE/IEH CE30H WM aKo ypeabT He ce M3NO0AN3Ba 33 AbAbr
nepunoa ot Bpeme, 3aTBopeTe BCUYKU perynaTtopu 3a nogaBaHe Ha Bb34yX.

7. PasrnobsBaHe, peumKaMpaHe U U3XBbpPAsAHE:

B Kpas Ha CBOA KM3HEH UMKDBA ypeabT ce pPa3sKOMMNIEKTOBa Ha OTAEe/IHUM CbCTaBHM 4acTu B
3aBUCUMOCT OT TeXHUA XMMUYEH CbCTaB U NpegmeT Ha NMpPUAoXKeHue, KaTo ce Cna3n npuHuMna Ha
pasgenHo cenapupaHe. C'bXpaHEHMETO M npeaaBaHeTo B o6ocobeHuTe 3a uenta mecta ca usuano
OTroBOPHOCT Ha N0/3BaTe A Ha oTONAuUTeNHUA ypea. Tosa Tpﬂ6Ba Aa ce U3BbpLN B CbOTBETCTBUE CbC
3adKOHUTE N HOPMATUBHUTE USUCKBAHWA, CBbP3aHU C 6e30MacHOCTTa U ONa3BaHETO Ha OKOJIHATa Cpeaa,
KOUTO Ca B CUJ/1a B HEroBsaTa CTPaHa.

[a He ce U3BbPLUBAT HEOTOPU3UPAHU U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMATA!
Mpy peMOHT Aa ce M3NON3BaT CaMO OPUIMHANHWU Pe3epBHU YacTU NpPeasioKeHU ot
BHUMAHWE NPOU3BOAUTENSA.

FAPAHUMOHHA KAPTA

MN3penuata Ha dupma MPUTU ca uspaboTeHn B CbOTBETCTBME C U3MCKBaAHMATA 33 He3onacHa paboTa
n edektTnBHoCT, 3anoxeHn B: BACEN 16510-1:2022 u BAC EN 16510-2-1:2022 3a KamuHUTE U
OTroBapAT Ha YTBbpAEHaTa TEXHUYECKa AOKYMEHTaLuA.

FapaHUMOHHUAT CPOK Ha M3genmeTo e 24 /aBagaeceT 1 yetTnpu/ meceua oT AeHA Ha npogaxkbarta oT
TbProBCKaTa Mpea, Npu ycloBUE Ye ca CMa3eHn BCUYKM U3NCKBAHMA 3a NPABUIHO TPAHCMOPTUPAHE,
MOHTaX M eKcnaoaTauma. 3a moLenuTe ¢ BOAEH TONI00OMEHHWK rapaHumaTa e 36 /TpugeceT u wect/
meceua.

drpmata NpoM3BoAMTEN YAOBAETBOPABA BCUUKM PEeKamalMm, OCBEH B CydYanTe, KoraTto:
- Ce OTHacA 3a obpa3yBaHe Ha KOHAEH3;
- Ce OTHAacsA 33 CYYNEHO CTLKIO U KEPAMUYHU ENEMEHTH;
- MMa CMyKBaHe UM cYynBaHe Ha YyryHeH AeTain cneg ynotpeba;
- Wma BpbluaHe Ha oTpaboTeHu rasose / nyweHe /;
- MMa AeKOopaTMBHM CTPaHMLUM C MPOMEHEH LBAT OT TOMJ/IMHHO NpeToBapBaHe;

- He Ca CraseHy M3UCKBAHWUATA 33 MOHTaXX M eKcnioaTtauus, MOCOYEHM B HaCToALLATA
WMHCTPYKLMA U MHCTPYKLMATA 3@ MOHTaX Ha BOAHMW OTOMAUTENIHU UHCTANALNWK;

- pedeKkTUTe ca NoayyYeHun Npu TPaHCnopT;

Mo Bpeme Ha MbpBUTE €4HO — ABe 3anafiBaHUA € Bb3MOXHO Aa Ce OTAEeNAT OCTaTbYyHWU U3napeHma
OT U3MNYAHETO Ha TepMOVCTOVI‘-WIBaTa 608 u CUNUNKOH, KOUTO TpﬂsBa Aa ce NpPpoBeTPAT OT NOMeLeHNeTo.
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Bb3MOXHO € B HAKaKbB MOMEHT OT paboTata fa ce Yye HeoYaKBaH MYKOT OT TeMnepaTypHu
paslwmpeHuns Ha Kopnyca. MpuyYnHaTa 3a HEro ca MeTaNypPruyHM HaNpPeXKeHUA B KPUCTA/IHATA peLueTKa
Ha CTOMaHaTa, KOUTO C BPEMETO LLe Ce OTMNyCcHaT.

CpepcTBa 3a 3alimMTa Ha NOTpebutennTe U NPaBo Ha perpecuseH Uck, cnopeg 3MNUCLYNC :

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKMTE He OTroBapAT HAa MHAMBUAYaANHUTE W3UCKBAHWA 33 CbOTBETCTBME C
[oroBopa, Ha OBGEKTUBHUTE U3WUCKBAHWUA 33 CbOTBETCTBME M HA U3WUCKBAHWUATA 33 MOHTMpPaHe WK
MHCTaNNpaHe Ha CTOKWTe, NoTPebUTeNAT MMa Npaso:

1. fa npeaABM peksamaums, Kato NoMcKa OT NpoAasaya 4a NpMBeae CTOKaTa B CbOTBETCTBUE;
2. Aa NONYYM NPOMNOPLMOHANIHO HAMANABAHE Ha LeHaTa;
3. ga pasBsasiv gorosopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, T. 1 noTpebuTenaT moxe Aa usbepe MeKAy PEMOHT UAM 3amsHa Ha
CTOKaTa, OCBEH aKO TOBA Ce OKaKe HEBB3MOXHO MAM 61 A0BENO A0 HENPOMNOPUMOHASIHO FoEMM
pasxoAu 3a NpogaBaya, KaTo ce B3emMaT NpeaBuA BCUYKM OBCTOATENCTBA KbM KOHKPETHUA Cayyaid,
BKJ/IOYUTENHO:

1. CTOﬁHOCTTa, KoATO 61 Umana CTOKaTa, aKO HAMalle Nnnca Ha CbOTBETCTBUE,
2. 3HAYMMOCTTA Ha HECbOTBETCTBMETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Aa 6bp,e npegocraBeHo Apyroto cpeacrtBo 3a 3aluTa Ha I'IOTpeﬁVITeI'IFI bes
3Ha4YUTENHO HEy,Cl,O6CTBO 3a Hero.

(3) NpopaBaybT MOXKe Aa OTKaXKe Aa NpuMBeAe CTOKaTa B CbOTBETCTBUE, aKO PEMOHTBT M 3aMsHaTa
Ca HEBB3MOMXKHM WM aKo 6uxa A0Benn A0 HENPOMOPLMOHANHO rofieMu pasxodMm 3a Hero, Kato ce
B3eMaT npeaBus BCUUKM 06CTOATENCTBA, BKAOUMTENIHO Teau no an. 2, 1.1 u 2.

(4) MoTpebutenat uma NpaBo Ha MPOMOPLMOHANHO HaMaNsABaHE Ha LeHaTa MM Aa pasBau
Jorosopa 3a npogaxba B cnegHuTe caydau:

1. ako NpoAaBayYbT He e M3BBPLUMI PEMOHT WK 3aMAHA Ha CTOKaTa CbrnacHo yn. 34, an. 1 wm 2,
KOraTo € NPUIOXKMMO UM aKO HE € U3BBPLUUA PEMOHT UM 3aMAHA CbracHo YA. 34, an. 3 nan. 4 uam
aKOo NPOJaBaybT e 0TKasan fa NpuBee CTOKaTa B CbOTBETCTBME CbINACHO an. 3;

2. KOraTo ce NosiBM HECbOTBETCTBUE Ha CTOKM C AbATOTpaliHa ynoTpeba, BbNpeKku npegnpuetute ot
npofasaya AeNCTBMA 33 NpPUBEXKAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBME, KaTo MPoAaBaybT MMa Npaso 4a
HanpaBu BTOPM ONUT 3a NpMUBEXKAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBME B PAMKMTE HA CPOKA Ha rapaHumATa
noun. 31;

3. Korato HecbOTBETCTBMETO € TO/IKOBA CEePUO3HO, Ye onpaspaBa He3abaBHO HamanABaHe Ha
LeHaTa WM pa3BasisHe Ha 40rosopa 3a npoaaxba, nam

4. NpoAaBaybT e 3aABUA WAM OT OBCTOATENCTBAaTa € ACHO, Ye HAMA A3 npuBene CTOKaTta B
CbOTBETCTBME B Pa3yMeH CPOK uan 6e3 3HaunTenHo Heyao6cTBO 3a noTpebutens.

(5) nOTpe6MTel’lﬂT HAMa NpaBo Aa pa3Ba/M A0rosopa, ako HeCLOTBETCTBMETO € He3HAYUTeNHO.
TexecTTa Ha AOKa3BaHe 3a TOBA a1 HECbOTBETCTBMETO € He3HAYMUTEeIHO Ce HOCU OT NpoJaBaya.

Yn. 34. (1) PeMOHTBT MM 3aMsAHATA Ha CTOKUTE ce M3BbpLIBA 6e3nnaTHO B paMKWUTE Ha pasymeH
CPOK, CYMTaHO OT yBEAOMABAHETO Ha Mpofasaya OT noTpebutena 3a HecboTBETCTBMETO M 6e3
3HauYnUTeNHO Heyao6CTBO 3a NOTpebuTeNs, KaTo ce B3eMaT NpeaBus, ecTecTBOTO Ha CTOKUTE M LienTa, 3a
KOATO ca bunun HeobxogMmu Ha noTpebuTens.

-11-



BG

(2) 3a CTOKM, Pa3IMUHK OT CTOKUTE, CbABPNKALLM UNMPOBU eNEeMEHTHU, PEMOHTBLT UM 3aMAHaTa Ha
CTOKMTE Ce M3BbPLIBA 6e3M1aTHO B pamMKuUTe Ha e4MH Mecell, CYMTAaHO OT yBeAOMSABAHETO Ha NPOAaBaya
OT NoTpebuTeNA 3a HECLOTBETCTBMETO U 6e3 3HauMUTeNHO Heyao6CTBO 3a noTpebuTens, Kato ce B3emaT
npeaBna ecTecTBOTO Ha CTOKWTE U LLeNTa, 3a KOATO ca 6uan HeobxoamMmum Ha noTpeburtens.

(3) KoraTo HecbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHABA Ype3 PEMOHT WM 3aMAHA Ha CTOKUTe, noTpebutenat
npeaocTaBs CTOKWTE Ha PasnosioXeHue Ha npogasayva. Mpu 3amsaHa Ha CTOKUTe NPoAaBaybT B3ema
3aMeHeHUTe CTOKM 06paTHO OT NoTpebuTens 3a cBoA CMeTKa.

(4) KoraTo u3BbPLWBAHETO Ha PEMOHT M3WCKBA AEMOHTMPAHETO Ha CTOKMTE, KOMTO ca 6uau
MHCTaANpaHM cbobpasHO TAXHOTO eCTecTBO M Les, Npeau Aa ce NoABW HECbOTBETCTBMETO, UM KOraTo
Te3u CTOKM TpabBa Aa 6baaT 3aMeHeHN, 334 b/IKEHMETO Ha NPOAaBaya Aa PEMOHTMPA UAKN 4@ 3aMEHU
CTOKMTE BK/IIOYBA [AEMOHTMPAHETO Ha CTOKMTE, KOMTO He CbOTBETCTBAT, M MHCTA/JIMPAHETO Ha
3aMeCTBaLLMTE CTOKM W/IM HAa PEMOHTUPAHUTE CTOKM, MM NOEMaHe Ha Pa3XxoamTe 3a AeMOHTMpaHe U
MHCTaNnpaHe Ha CToKuTe.

(5) NoTpebutenar He AbAXKKM 3annalwaHe 3a obuyaiHaTa ynoTpeba Ha 3aMeHeHUTe CTOKM 3a
BpeMeTo npeau TAXHaTa 3amsHa.

Yn. 35. HamanssaHeTo Ha LeHaTa e NPOMOPLMOHANHO Ha pas3/vKaTa MeXAy CTOMHOCTTa Ha
nosy4YeHUTe OT NOTPEOUTENA CTOKU U CTOMHOCTTA, KOATO BMXa MManKU CTOKUTE, aKo HAMALUe IMNca Ha
CbOoTBETCTBME.

Yn. 36. (1) NoTpebuTenaT ynparkHABa NPaBOTO CU Aa pa3Basiv 4OroBopa 3a NpoAaxkba, CbriacHo un
33, an. 4, upes 3aaBaeHNe 40 Npogasaya.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTHACA CaMO 3a HAKOW OT CTOKMTE, Al0CTaBEHW CbI/IaCHO A0roBopa
3a npoaak6a, 1 e HanuLLe OCHOBaHMe 3a pa3BasiaHe Ha 40roBopa, NoTpebuTenaT MMa NpaBo 4a pa3Banu
Jorosopa 3a npoaaskba camo MO OTHOLIEHWE Ha Te3WN CTOKM, KOMTO He CbOTBETCTBAT, KaKTo M Mo
OTHOLUEHME HA BCUYKMU APYTU CTOKU, KOUTO € Npuaobun 3aelHO CbC CTOKUTE, KOUTO HEe CbOTBETCTBaAT,
aKO He MOKe PasyMHO [ia Ce 04aKBa, Ye NoTpebuTeNnAT e ce Cbrnacu 4a 3anasu Camo CTOKUTE, KOUTO
CbOTBETCTBAT.

(3) Korato noTtpebutenaTt passanu porosopa 3a npogaxba M3LANO MAM YAaCTMYHO CaMo Mo
OTHOLUEHME Ha HAKOM OT AOCTAaBEHMTE CbINACHO AOroBOPa 3a Npoaarkba CTOKU, NOTPebUTENAT BpbLLA
Te3Wn CTOKM Ha NpogaBaya 6e3 HeonpasaaHo 3abaBsAHE M He NO-KbCHO OT 14 AHW, CYUTAHO OT AaTaTa, Ha
KOATO NOTPebuUTeNnaT e yBegoMMA NPOLaBaYa 3a peLleHneTo CM Aa pas3Baau A0rosopa 3a npoaaxkba.
KpalHWAT CPOK ce cmATa 3a CrnaseH, ako NoTPebUTenaT e BbpHaN UAW U3NPATUA CTOKMTE 0BpaTHO Ha
npoaasaya npeamn ustmyaHeTo Ha 14-aAHeBHUA CPOK. BCMUKM pasxoam 3a BpbLaHe Ha CTOKMTE, B T.u.
eKkcneamupaHe Ha CTOKUTE, ca 32 CMeTKa Ha npoaaBaya.

(4) NpopaBaubT Bb3CTAHOBABA HA MOTpebuTens 3annateHaTta LEHa 3a CTOKMTe cnep, TAXHOTO
nosyyaBaHe WAW NPV MPeACTaBAHE Ha 40KA3aTesICTBO OT MOTpebuTens 3a TAXHOTO M3npaliaHe Ha
npogasaya. MpofaBaybT e ANbXKEH A3 Bb3CTAHOBM MOJYYEeHWTE CYMW, KaTo M3MO0A3Ba CbLOTO
NNaTeKHO CPeaCcTBO, M3MOA3BAHO OT NoTpebuTeNs Mpu NbpPBOHAYasHATa TPAHCAKLMA, OCBEH aKo
noTpebuTenaT e n3pasma U3PUYHOTO CU CbIAAcKe 33 U3MOI3BAHE Ha APYro NAATEeXKHO CPEACTBO U NpuU
YC/NI0BME Ye TOBa HE e CBbP3aHO C pasxoau 3a NoTpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebutenat moxe fAa ynpaxkHU NpaBaTa Cu MO TO3M pa3fen, KakTo cnesBa:

1. 33 CTOKM, Pa3/IMYyHK OT CTOKM, CbAbPKALLM LMDPOBU €1IEMEHTH, B CPOK L0 LiBE FOAMHU, CYNTAHO
OT [OCTaBAHETO HAa CTOKATa;

(2) CpokbT no an. 1 cnupa Aa Teye npes BpemeTo, HEO6XOAMMO 33 U3BbPLUBAHE HA PEMOHT MU
3aMfHa Ha CToKaTa.
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KOMNJIEKTOBKA

FoTBapcKaTa Neyka e KOMM/IeKTOBaHa CbC CegHUTe A4eTalNun U Bb3NK:
Kopnyc Ha ypeaa;

BPaTUYKa CbC CTHK/O;

yeKkmeaKe-nenesHuk;

YyryHeHa cKkapa;

KOMMEKT APBIKKM C pe3e U perynaTop Ha Bb3ayxa;

NEENNA

TeXHNU4YEeCKO onncaHue;

I'apquu,qma € 8 cusa camo aKo masu 2apaHYUOHHA Kapma e nomnvs/iIHeHa u nodnucaHa 4emsaueo c
Macmusio uau Xumukas u HaoaexcHo noone4yamaxd.

Fomeapckama neyka e npedadeHa 8 U3ripasHocm Ha Kyrnyea4a:

Adpec:
Om ¢upma:
ep.:
C pakmypa: om dama :
Kynysau: Mpodasau:

MPOYETU BHUMATE/IHO, CITA3BAM U CbXPAHABAM MHCTPYKLMMNTE HA TPOU3BOAUTE/IA!
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I. GENERAL PROVISIONS

This book refers to appliances — fireplaces and stoves, designed to produce heat inside residential
rooms, by means of burning dry firewood and providing visual presentation of the fire.

The appliances were manufactured and tested in conformity with Regulation (EU) 305/2011, EN
16510-1:2022 and EN 16510-2-1:2022 to achieve the highest possible efficiency from the combustion
process, as part of the natural cycle of hydrocarbons.

The appliances are designed to work after connection to a chimney, which draught should ensure
the air required for the combustion and to lead away all flue gases outside the room.

Inserting the required kindling and fuel, its arrangement and the subsequent ash removal are to be
fully manually done upon observation of the respective safety requirements.

Il. TECHNICAL DESCRIPTION

Model PRITY
1P36 D GTD 2P46 D
Parameter Unit Value
Indirect heating option - NO
Operating mode - Periodic
Recommended fuel - Beech wood (Humidity <25%)
Classification by application - Type B
Values obtained at nominal load
Nominal heat output at 13% O (Pnom) kw 10,9 10,9 10,9
Efficiency (Nnom) % 82,0 82,0 82,0
Carbon monoxide at 13% O, (COnom) mg/m3 971,0 971,0 971,0
Dust in flue gas at 13% O, (PMnom) mg/m3 34,1 34,1 34,1
Organic gaseous carbon at 13% 0, (OGCnom) mg/m3 100,5 100,5 100,5
Nitrogen oxides in 13% O, (NOXnom) mg/m3 101,7 101,7 101,7
Minimum chimney draft (pnom) Pa 12,0 12,0 12,0
Flue gas outlet temperature (Thom) °C 180 180 180
Flue gas flux mass (¢ﬁg nom) g/s 13,4 13,4 13,4
Fuel consumption (6yk) kg/h 3,102 3,102 3,102
Values obtained under partial load

Heat output at partial load (Ppart) kw - - -
Efficiency in Ppart (npart) % - - -
Carbon monoxide at 13% 02 (COpart) mg/m3 - - -
Dust in flue gas at 13% O (PMpart) mg/m?3 - - -
Organic gaseous carbon at 13% 02 (OGCpart) mg/m3 - - -
Nitrogen oxides in 13% 02 (NOXpart) mg/m3 - - -
Optimal chimney draft (ppart) Pa - - -
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Flue gas outlet temperature (Tpart) °C - - -
Flue gas outlet diameter (dout) mm 130 150 130
Chimney temperature class (Tass) - T400

Maximum chimney load (Mchim) kg 20 20 20
Seasonal energy efficiency in heating (ns) % 72 72 72
Energy Efficiency Index (EEI) - 109 109 109
Energy efficiency class - A+ A+ A+
Width (L) mm 873 930 995
Depth (W) mm 447 565 596
Height (H) mm 806 846 856
Weight (m) kg 107 126 143

Designations in the names

GT GT design Number in front of P Number of steel plates
S Steel Plate (for GT models) Number after P Oven width in cm
G Glass-ceramic plate W The appliance has a water heat exchanger
Fl The oven is made of inox. L The appliance is on its feet
FS The oven is made of steel

lll. GUIDELINES FOR INSTALLATION

General provisions: Any combustion appliance connected to the chimney system represents
building heating system. Its installation, operation, maintenance and responsibilities are to be
subjected to the respective construction standards.

1. Logistics.

After delivery of the appliance please check for any transportation defects, shortages,
misalignments of the thermal insulation plates or of the firebox grate.

2. Selecting location for installation.

The location for installation should provide load-bearing capacity and stability of the appliance and
of the pipes for discharging the gases into the chimney. If necessary, please use non-combustible plates
for load distribution and to protect the floor against any accidental fall of sparks and embers. Kindling
and firewood for recharging are to be stored upon observation of the minimum clearances.

3. Provision of combustion air.

For the correct, safe and efficient operation of the appliance it is mandatory to provide a supply of
fresh air of at least 4 m3/h for each kilowatt of the (appliance’s) heating capacity. If required, inflow of
air from the neighbouring rooms or of external air is to be provided.

-15-



EN

4. Ventilation systems.

Combustion process should not suffer from any shortage of air due to the action of any gravity or
forced exhaust systems, as this would pre-condition incomplete combustion or return of exhaust gases
into the rooms. In cases where exhaust systems are to be temporarily switched on, free inflow or forced
delivery of sufficient amount of air into the room is to be ensured.

5. Distances to combustible objects.

In order to guarantee the fire safety, installation of the appliance, depending on model, must be
done by observing the mandatory minimum distances to the combustible materials (e.g. pieces of
furniture, curtains, wallpapers, door-/window-frames, etc.).
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Model PRITY
1P36 D GTD 2P46 D

M|n|m_um distances from the rear to flammable 800 300 300 mm
materials,[dR]
Mlnlm.um distances from sides to flammable 300 300 300 mm
materials,[dS]
Mlnlm.um distances from the top to flammable 900 900 900 mm
materials,[dC]
Minimum distances from the front to flammable
materials (distance to furniture),[dP] 1300 1300 1300 mm
Minimum distances from the front to flammable
materials at the bottom (front radiation zone),[dF] >00 >00 >00 mm
Minimum distances from the front to flammable
materials, to the side of the front (radiation zone),[dL] 900 900 900 mm
M|n|m_um distances below the bottom to flammable 20 0 0 mm
materials,[dB]
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6. Connection to chimney.

After the proper selection and provision of the location of the appliance, the exit point for the
exhaust gases must be diligently and safely connected to the building’s chimney. Before connecting the
fireplace to the chimney, consult with specialist, who would provide you with a written guarantee of its
functional safety.

{:E Shared professional liability and tort before third parties for damages due to
malfunctioning and non-safeguarded chimney can be joint and unlimited.
ATTENTION
Connecting elements (connecting rosette and stove pipes) must be tightly and permanently
installed, and yet not obstructing the flow-through cross-section of the chimney. Stove pipes must be
the same size as the connecting outlet of the appliance. No narrowing of the cross-section of the flue
pipe shall be allowed. It is recommended that the fireplace should be connected to a dedicated
chimney. Connecting to a joint chimney is admissible, but only if it is specially designed and constructed
for this purpose.

The general requirements to the chimney are that it must be constructed of smooth chimney
bodies, be of sufficient height and thermally insulated from the outdoor weather conditions, so that it
will provide draught of not less than -10 Pa to -18 Pa.

An easy access from the room and from the roof should be provided for the initial and periodic
cleaning of the chimney.

The ascending draught or the "suction" of the chimney is the result of the combination between its
height and the difference in the temperatures of the flue gases and the external air. The column of hot
flue gases inside the chimney has less weight than the equivalent column of cold outside air, so that the
pressure at the beginning (bottom) of the hot chimney is less than the outside air pressure. It is that
quite tiny difference in pressures that creates the draft.

Weaker draft is a precondition for difficult ignition, return of flue gases and it is to be overcome by

quick starting-up and burning of dry, thin and bright burning kindling. After starting up of the fire and
warming-up the chimney, its draft increases.

For the economic mode and high Performance Ratio after warming-up the chimney, the draft must
be carefully reduced, so that there would be no return of exhaust gases /smoking/ upon closed door.
Employing damper with clear cross-section of not less than 20 cm?is allowed.

For the correct installation of the appliance to the chimney, please observe the applicable
standards EN15287-1:2023 and EN15287-2:2023, and for its functioning - EN13384-2:2015+A1:2019.

-17 -



EN

IV. INSTRUCTION FOR OPERATION
1. Recommended fuel.

Use only chemically unprocessed, natural split firewood.

It is important that the firewood is dry. Dry wood would be called the wood with humidity below
20%. This is achieved via their storage at dry and ventilated location for at least 2 years. Firewood should
be stored split and stacked, and their thickness should be between 5 and 15 cm.

Why not use damp wood?

= Humidity in firewood reduces their combustion heat/calorific value. A major part of the heat
output is used to evaporate the water, and the remainder may prove insufficient to provide
the required heating. For example, 20 kg of damp wood may be equal to 10 kg of dry firewood
and 10 litres of water added to the fire.

= Water vapour reduces the combustion temperature and helps formation of soot, which is
accumulated and form black solid layer on the walls of the firebox, the glass-ceramic, the
stove pipes and the chimney.

= Pollution of environment is increased because gases leaving the chimney are not completely
burned up.

2. Starting-up.
The purpose of starting-up is to warm-up the walls of the firebox, stove pipes and the chimney in

order to create draft and stable fire, and the goal is to start it up with the first attempt and with just a
single match, and without numerous additions of paper and kindling.

= Before starting-up remove any ash from the grate.

= Open fully the damper for primary air installed in the door, (Diagram 2-A) and the damper of
the flue pipe for the flue gases (Diagram 3).

= Place two split pieces of wood in the firebox, parallel to each other, on both sides of the grate.

= Using paper, compress it and place it in the front part of the grate between the wooden
pieces. Do not use glossy, printed or impregnated paper.

= Cover the paper with small dry kindling. Preferably use easily combustible kindling made of
soft wood. Arrange the kindling so that they will not collapse and smother the emerging fire.
On top of the kindling place several finely split slivers.

= |gnite the paper. Once the paper burns up, close the door of the firebox.

= Leave the primary air control fully open, until the flame fills up the entire firebox, and once
stable starting-up is achieved, close it fully. Otherwise, an overheating of certain surfaces
above the admissible temperature may occur. See the conditions of the guarantee.

= During the proper burning, the secondary air, which is sucked in through the openings in the
top periphery of the firebox door, is just enough to clean up the glass.
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o Air regulator

Q Secondary air regulator
e Tertiary air regulator
0 Damper to the chimney
9 Reflector

@ Drawer for dishes

0 Oven valve

Diagram 1

Primary air supply is used only for the initial start-up and activation of the flue pipe draft,
whereupon it has to be closed in order to achieve the rated operational mode and to avoid the risk of
overheating of the appliance.

Secondary air takes part in the combustion process and maintains the glass clean. Flue gas return
from the secondary air control is the first sign of poor draft.

Tertiary air helps for the full-fledged mixing of the combustion gases aiming at the highest possible
efficiency of the combustion process. Once stable starting-up is achieved, leave the tertiary air control
in the open position.

When all three nozzles are closed the appliance becomes tightly closed and in case of nominal draft
the combustion process should fade away.

A To avoid risk of burns, use protective equipment when you have to touch handles or

controls in operation mode.
ATTENTION
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Control valve for the flue gases

CLOSED

Management of the primary (A), secondary
(B) and tertiary air (C) of a stove

Diagram 2 Diagram 3

3. Loading with wood.

Wood burn best in cycles, and that is why the heat emitted by the fire is not constant in time. A
cycle is the time from starting-up of the firewood loaded on top of embers until their complete
conversion into a new layer of embers.

Finely split wood cast in crisscross manner, would burn faster, because in incoming air can reach all
surfaces simultaneously. Such an arrangement is suitable where intense emission of heat is required.

To achieve continuously stable fire, gather the embers onto the grate and load the firewood. Tight,
parallel arrangement of firewood prevents penetration of air and flames between them and preserves
their inside for later combustion. Open fully the primary air control. Once the outermost wood caught
fire, reduce the air supply to achieve the desired intensity of burning.

Firebox door must remain closed during stove operation. When opening the door to replenish fuel
close the primary air openings and take care to avoid any falling of embers outside the box.

A Do not overheat the heating appliance!
Do not overdo the fire, as this may damage your appliance!
ATTENTION
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(A) Retracted valve — Ignition, Loading, Heating

(B) Extracted valve — Baking in the oven

Diagram 4
Model PRITY

1P36 D GTD 2P46 D
Rated power 10,9 kW 10,9 kW 10,9 kW
Operating mode periodic periodic periodic
Recommended amount of wood per charge 3,0 kg 3,0 kg 3,0 kg
Number of logs 2 2 2
Maximum Wood Consumption 3,102 kg/h 3,102 kg/h 3,102kg/h
Refuelling time interval 60 min 60 min 60 min

4. Signs of proper combustion.

= Burning should have presence of flames and no smoke. Smoke is the product of incomplete
combustion as a result of damp solid fuel, low temperature in the firebox and peer draft.

= The fireplace contains fire bricks — these should maintain their natural yellow-brown
colouring, and not black.

= Using dry wood and sufficient primary air you should be able to achieve immediate starting-
up with every new re-loading.

= Glass-ceramic of the door should remain clean even after prolonged operation.

= All gases going out from the top of the chimney should be transparent or white. Grey smoke

shows smouldering and poor combustion.
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5. Reasons for poor draft.

Accumulated soot inside the chimney, which reduce its cross-section and increase
resistance to the upward movement of the exhaust gases;

Cracked wall of the chimney or loose connecting rosette;

Loose flue pipes or pipes inserted deep inside the chimney, thus reducing or blocking its
cross-section;

Using one chimney with tiny draft by several stoves located at levels (floors) close to each
other;

smoking occurs also when the outside weather warmed-up unexpectedly — hot gases from
starting-up the fire cannot rise up the cold chimney. In this case, use larger amount of
kindling that are fast to ignite. The same effect is occurs when attempting to start-up a
heating appliance on the first floor while the same or neighbouring chimney is already used
by another heating appliance on the last floor;

in cases of an attic not tightly sealed or opened windows of an upper floor, «staircase-
chimney» (stack) effect occurs, creating back draft;

when the chimney is in an area of overpressure, caused by the wind.

A properly connected, serviced and maintained solid fuel fireplace is not a source of toxic smoke
emissions in the room. However, if that occurs due to the above-mentioned reasons, the room should
be ventilated and the reason for smoking must be established and eliminated.

/\ DO NOTBURN WASTE

Burning refuse results in unpredictable consequences, because unlike dry firewood, refuse contains
different substances, which would react when burned together with each other. For example,
household refuse contains various, coloured papers and plastics. When you burn them, you’re not
destroying them but just changing their chemical composition, and adding a cocktail of toxins to the
flue gases. The result is the same when burning any type of waste, only the type of toxic substances
emitted is changed. One of the products when burning papers and plastics is the dioxin — high-toxic
chemical, which is not decomposed and enters the tissues of animals and humans. All manufactured
fireplaces and stoves are designed and tested for operation with dry firewood without glues and paints.
Using ordinary paper is admissible only for the initial kindling.

The waste comprises:

household refuse;

glued or painted timber;

plywood or laminated plates of pressurized wooden particles;

impregnated wooden sleepers.
6. Maintenance, cleaning and storage.

After purchasing the appliance it must be carefully carried to the location it is to be installed and
kept from any mechanical damage and concussions.

Ash pan is to be cleaned on daily basis. Do not throw the ash into plastic containers.

Regularly clean smoke-burning cavities around the deflectors, surfaces of the firebox lining and
stove pipes.
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Painted surfaces are cleaned with lightly dampened cloth made of natural materials only when the
stove is not working and completely cooled down. Do not use detergents.

Heat-resistant glass-ceramic of the firebox door or of the top plate is wiped with damp cloth in
warm or cold condition, and the hardened glasses — only when cold.

After completion of the active heating season or if the appliance is not to be used for long period
of time, close all air supply controls.

7. Dismantling, recycling and disposal:

At the end of its life cycle the appliance is dismantled into its component parts depending on their
chemical composition and application purpose, by observing the principle of separated waste
collection. The user of the heating appliance shall be fully responsible for the storage and handing over
to the points specialized for the purpose. This must be done in conformity with the laws and regulatory
requirements, connected with the safety and protection of environment, which are operating in his/her
country.

A Do not make any unauthorized structural modifications!

For any repairs use only original spare parts offered by the manufacturer.
ATTENTION

WARRANTY CARD

All products of PRITY have been manufactured in compliance with the requirements for safe
operation and efficiency, specified in: BDS EN 16510-1:2022 and BDS EN 16510-2-1:2022 for the
fireplaces and conform with the approved technical documentation.

The warranty period of this product is 24 /twenty-four/ months from the date of sale from the
commercial network, provided that all requirements for proper transportation, installation and
operation have been met. All models with water heat-exchanger are warranted for 36 /thirty-six/
months.

The company manufacturer shall satisfy all reclamations, except for the cases where:

It is about forming up of condensation;

It is about broken glass and ceramic elements;

There is cracking or breaking of cast-iron detail after use;

- There is return of exhaust gases /smoking/;

There are ornamental side panels with changed colour due to heat overload;

the requirements for installation and operation, specified in the present instruction and the
instruction for installation of water-based heating installations have not been observed;

the defects are due to the transport;

During the first one or two start-ups it is possible to see some residual fumes originating from baking
the heat-resistant paint and silicone, which are to be discharge from the room through ventilation.

At some point of the stove/fireplace operation it is also possible to hear some unexpected crackle
due to the thermal expansions of the housing. It is due to some metallurgical tensions in the crystal grid
of the steel, which will be eased with the time.
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User remedies and right of regress, pursuant to the Act on the Supply of Digital Content and Digital
Services and the Sale of Goods:

Art. 33. (1) Where the goods fail to meet the subjective requirements for conformity with the
contract, the objective requirements for conformity and the requirements for assembly or installation
of the goods, the user shall be entitled to:

1. make a claim, asking the seller to bring the goods into conformity;
2. receive a proportionate reduction of the price;
3. rescind the contract.

(2) In the cases under item 1 of paragraph 1, the user may choose between repair or replacement
of the goods, unless the remedy proves to be impossible or would impose disproportionately great cost
for the seller, taking into account all the circumstances of the case, , including:

1. the value the goods would have if there were no lack of conformity;
2. the significance of non-conformity; and
3. whether the alternative remedy could be provided without significant inconvenience to the user.

(3) The seller may refuse to bring the goods into conformity if repair and replacement are
impossible or would impose disproportionate costs on the seller, taking into account all circumstances,
including those under items 1 and 2 of paragraph 2.

(4) The user shall be entitled to either a proportionate reduction of the price or rescission of the
sales contract in the following cases:

1. if the seller did not do the repair or replacement of the goods as per art. 34, par. 1 and 2, where
applicable or if he did not do the repair or replacement as per art. 34, par. 3 and par. 4 or if the seller
refused to bring the goods in conformity as per par. 3;

2. where non-conformity of durable goods appears, despite any acts undertaken by the seller to
bring the goods in compliance, and the seller will be entitled to a second attempt for bringing the goods
in conformity within the warranty period under art. 31;

3. where the non-conformity is so serious that it justifies the immediate reduction of the price or
rescission of the sales contract, or

4. the seller has declared or it has become obvious that considering the circumstances he will not
bring the goods in conformity within a reasonable period or without any significant inconvenience for
the user.

(5) The user shall not be entitled to rescind the contract in case the non-conformity is insignificant.
The burden of proof whether the non-conformity is insignificant or not shall be with the seller.

Art. 34. (1) Repair or replacement of the goods shall be done free-of-charge within a reasonable
period, counted from the moment the user notified the seller about the non-conformity and without
significant inconvenience for the user, taking into account the nature of the goods and the purpose, for
which the user required them.

(2) For goods other than goods containing digital elements, repair or replacement of the goods
shall be done free-of-charge within one month, counted from the moment the user notified the seller
about the non-conformity and without significant inconvenience for the user, taking into account the
nature of the goods and the purpose, for which the user required them.
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(3) When the non-conformity is remedied through repair or replacement of the goods, the user
shall provide the goods at the disposal of the seller. In case of replacement of the goods the seller shall
collect the replaced goods back from the user at its own expense.

(4) When the repair requires de-installation of goods, which were installed in accordance with their
nature and purpose, before the occurrence of the non-conformity, or when these goods are to be
replaced, the obligation of the seller to repair or replace the goods shall include the de-installation of
the goods, which are non-conforming and installation of the replacement goods or of the repaired
goods, or covering the cost for de-installation and installation of the goods.

(5) The user shall not owe any payment for the normal use of the replaced goods for the time
before their replacement.

Art. 35. Reduction of price shall be proportionate to the difference between the value of the goods
received by the user and the value, which the goods would have should there be no non-conformity.

Art. 36. (1) The user shall exercise its right to rescind the sales contract, under art.33, par. 4, via
statement addressed to the seller.

(2) Where the non-conformity refers only to some of the goods, delivered under the sales contract,
and there is a good reason for rescission of the contract, the user shall be entitled to rescind the sales
contract only concerning the goods, which are non-conforming, as well as concerning all other goods,
which he/she may have acquired together with the goods, which are non-conforming, if it cannot be
reasonably expected that the user would agree to preserve only the goods, which are conforming.

(3) Where the user rescinds the sales contract in full or partially, concerning only some of the goods
delivered under the sales contract, the user shall return these goods to the seller without any unjustified
delay and not later than 14 days, counted from the date, on which the user informed the seller about
his/her decision to rescind the sales contract. The deadline shall be deemed to have been met, if the
user did return or send the goods back to the seller before expiry of the 14-day period. All cost for the
return of the goods, incl. shipping the goods, shall be at the expense of the seller.

(4) The seller shall reimburse to the user the price paid for the goods after their receipt or upon
presentation of evidence that the user have sent these to the seller. The seller shall be obliged to refund
the amounts received, using the same means of payment that has been used by the user for the initial
transaction, unless the user expressed his explicit consent to using another means of payment and
provided that this does not incur any cost for the user.

Art. 37. (1) The user may exercise his/her right under this section, as follows:

1. for goods other than goods, containing digital elements, within a period of up to two years,
counted from the delivery of the goods;

(2) The period under par. 1 shall be suspended for the time required to carry out the repair or
replacement of the goods.
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CONTENTS OF DELIVERY

The cooking stove as a complete set of the following details and assemblies:
stove housing;

door with glass;

drawer-ash pan;

cast-iron grate;

set of handles with latch and air control;

NEENNA

technical description;

The warranty is valid only if this warranty card is filled-in and legibly signed in ink or ball pen and
duly stamped.

The cooking stove was handed over in good working order to the buyer:

Address:

By the
company:

In the town:

With

L dated :
invoice:

Buyer: Seller:

READ CAREFULLY, OBSERVE AND STORE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS!
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1. OPCE ODREDBE

Ova se knjiga odnosi na uredaje — kamine i pe¢i — namijenjene za proizvodnju topline unutar

stambenih prostorija izgaranjem suhih ogrjevnih drva uz vizualni prikaz vatre.

Uredaji su proizvedeni i ispitani u skladu s Uredbom (EU) 305/2011, EN 16510-1:2022 i
EN 16510-2-1:2022 kako bi se postigla najve¢a moguca ucinkovitost procesa izgaranja, kao dijela

prirodnog ciklusa ugljikovodika.

Uredaji su dizajnirani za rad nakon spajanja na dimnjak ¢iji podtlak treba osigurati zrak potreban za

izgaranje i odvoditi sve dimne plinove izvan prostorije.

Umetanje potrebne potpale i goriva, njihovo slaganje i naknadno uklanjanje pepela moraju se
obavljati u potpunosti ru¢no uz postivanje odgovarajucih sigurnosnih zahtjeva.

Il. TEHNICKI OPIS

Model PRITY
1P36 D GTD 2P46 D
Parametar Jedinica Vrijednost
Opcija neizravnog grijanja - NE
Radni nacin rada - Periodi¢no

Preporuceno gorivo

- Drvo bukve (vlaznost < 25 %)

Klasifikacija prema primjeni - Vrsta B
Vrijednosti dobivene pri nazivnom opterecenju

Nazivna toplinska snaga pri 13 % O3 (Pnom) kw 10,9 10,9 10,9
Uginkovitost (Mnom) % 82,0 82,0 82,0
Ugljikov monoksid pri 13 % O, (COnom) mg/m3 971,0 971,0 971,0
Prasina u dimnom plinu pri 13 % O, (PMnom) mg/m3 34,1 34,1 34,1
Organski plinoviti ugljik pri 13 % O, (OGCnom) mg/m3 100,5 100,5 100,5
Dusikovi oksidi pri 13 % O, (NOXnom) mg/m3 101,7 101,7 101,7
Minimalni podtlak dimnjaka (pnom) Pa 12,0 12,0 12,0
Izlazna temperatura dimnih plinova (Thom) °C 180 180 180
Maseni protok dimnih plinova (¢f,g nom) g/s 13,4 13,4 13,4
Potrosnja goriva (byk) kg/h 3,102 3,102 3,102

Vrijednosti dobivene pri djelo

micnom opterecenju

Toplinska snaga pri djelomi¢nom optereéenju (Ppart)

kw -

Ucinkovitost pri Ppart (npart)

% -

Ugljikov monoksid pri 13 % 02 (COpart) mg/m3 - - -
Prasina u dimnom plinu pri 13 % O, (PMpar) mg/m3 - - -
Organski plinoviti ugljik pri 13 % 02 (OGCpart) mg/m3 - - -
Dusikovi oksidi pri 13 % 02 (NOxpart) mg/m?3 - - -
Optimalni podtlak dimnjaka (ppart) Pa - - -
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Izlazna temperatura dimnih plinova (Tpart) °C - - -
Promijer izlaza dimnih plinova (dout) mm 130 150 130
Temperaturni razred dimnjaka (Tjass) - T400
Maksimalno opterecenje dimnjaka (mMchim) kg 20 20 20
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja (ns) % 72 72 72
Indeks energetske ucinkovitosti (EEI) - 109 109 109
Razred energetske ucinkovitosti - A+ A+ A+
Sirina (L) mm 873 930 995
Dubina (W) mm 447 565 596
Visina (H) mm 806 846 856
Masa (m) kg 107 126 143

Oznake u nazivima

GT GT dizajn Broj ispred P Broj celi¢nih ploca

S Celi¢na ploca (za GT modele) Broj nakon P | Sirina peénice u cm

G Staklokeramicka ploca w Uredaj ima vodeni izmjenjivac topline
Fl Pecnica je izgradena od nehrdajudeg celika. L Uredaj je na vlastitim noZicama

FS Pecnica je izgradena od Celika.

lll. UPUTE ZA UGRADNJU

Opce odredbe: svaki uredaj za izgaranje spojen na sustav dimnjaka predstavlja sustav grijanja
zgrade. Njegova ugradnja, rad, odrZzavanje i odgovornost podlozni su odgovaraju¢im gradevinskim
standardima.

1. Logistika.

Nakon isporuke uredaja, molimo provjerite ima li oStecenja pri transportu, nedostataka ili
neuskladenosti toplinskoizolacijskih ploca ili resetke loZista.

2. Odabir mjesta za ugradnju.

Mijesto za ugradnju treba osigurati kapacitet za nosivost i stabilnost uredaja i cijevi za odvod plinova
u dimnjak. Ako je potrebno, upotrijebite nezapaljive ploce za raspodjelu opterecenja i zastitu poda od
slu¢ajnog pada iskri i Zara. Potpala i ogrjevna drva za nadopunu moraju se skladistiti uz postivanje
minimalnih razmaka.

3. Dovod zraka za izgaranje.

Za ispravan, siguran i u€inkovit rad uredaja obvezno je osigurati dovod svjeZeg zraka od najmanje 4
m?3/h za svaki kilovat toplinskog kapaciteta (uredaja). Po potrebi treba osigurati dovod zraka iz susjednih
prostorija ili vanjskog zraka.
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4. Ventilacijski sustavi.

Proces izgaranja ne smije patiti od nedostatka zraka zbog djelovanja gravitacije ili prisilnih ispusnih
sustava, jer bi to prouzrocilo nepotpuno izgaranje ili povratak ispusnih plinova u prostorije. U
slucajevima kada se ispusni sustavi privremeno ukljucuju, treba osigurati slobodan dovod ili prisilni
dovod dovoljne koli¢ine zraka u prostoriju.

5. Udaljenosti do zapaljivih predmeta.

Kako bi se zajamdila zastita od poZara, ugradnja uredaja, ovisno o modelu, mora se izvrsiti postujudi
propisane minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala (npr. komada namjestaja, zavjesa, tapeta,

okvira vrata/prozora itd.).
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Model PRITY
1P36 D GTD 2P46 D

M|n|m_§lne udaljenosti od straznje strane do zapaljivih 800 300 300 mm
materijala [dR]
Mlnlmnalne udaljenosti od bocnih strana do zapaljivih 300 300 300 mm
materijala [dS]
Mlnlm.?lne udaljenosti od gornje strane do zapaljivih 900 900 900 mm
materijala [dC]
M|n|m_§lne udaIJ_enost| od prec.lnjve s_trane do zapaljivih 1300 1300 1300 mm
materijala (udaljenost do namjestaja) [dP]
Mlnlmfllne udaljenosti od prednje str?ng do zapaljivih 500 500 500 mm
materijala na podu (prednja zona zracenja) [dF]
Minimalne udaljenosti od prednje strane do zapaljivih
materijala, bo¢no od prednje strane (zona zracenja) 900 900 900 mm
[dL]
Mlnlm.z.alne udaljenosti ispod donje strane do zapaljivih 40 40 40 mm
materijala [dB]
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6. Spajanje na dimnjak.

Nakon pravilnog odabira i osiguranja mjesta za postavljanje uredaja, izlaz ispusnih plinova mora biti
pazljivo i sigurno spojen na dimnjak zgrade. Prije spajanja kamina na dimnjak, posavjetujte se sa
stru¢njakom koji ¢e vam dati pismeno jamstvo o njegovoj funkcionalnoj sigurnosti.

Zajednicka profesionalna odgovornost i izvanugovorna odgovornost pred tredim
stranama za Stetu uzrokovanu neispravnim i nezasticenim dimnjakom moZe biti
POZOR solidarna i neogranicena.

Spojni elementi (spojna rozeta i cijevi) moraju biti ¢vrsto i trajno ugradeni, a tako da ne ugroZavaju
poprecni presjek dimnjaka. Cijevi moraju biti iste veliine kao i priklju¢ni otvor uredaja. SuZavanje
presjeka dimovodne cijevi nije dopusteno. Preporucuje se da kamin bude spojen na namjenski dimnjak.
Spajanje na zajednicki dimnjak je dopusteno, ali samo ako je posebno projektiran i izgraden za tu svrhu.

Op¢i zahtjevi za dimnjak su da mora biti izgraden od glatkih elemenata za dimnjak, da je
odgovarajuce visine te toplinski izoliran od vanjskih vremenskih uvjeta, tako da osigurava podtlak od
najmanje -10 Pa do -18 Pa.

Za pocetno i periodicno CiS¢enje dimnjaka treba osigurati jednostavan pristup iz prostorije i s
krova.

Uzlazni podtlak ili ,,usis” dimnjaka rezultat je kombinacije njegove visine i razlike u temperaturama
dimnih plinova i vanjskog zraka. Stupac vruéih dimnih plinova unutar dimnjaka ima manju tezinu od
ekvivalentnog stupca hladnog vanjskog zraka, tako da je tlak na pocetku (dnu) vruéeg dimnjaka maniji
od tlaka vanjskog zraka. Upravo ta vrlo mala razlika u tlakovima stvara podtlak.

Slabiji podtlak uzrokuje otezano paljenje, povrat dimnih plinova, a to se treba prevladati brzim
paljenjem i paljenjem suhe, tanke i svijetle potpale. Nakon paljenja vatre i zagrijavanja dimnjaka, njegov
podtlak se povedava.

Za ekonomican nacin rada i visok omjer ucinka nakon zagrijavanja dimnjaka, podtlak se mora
pazljivo smanijiti, kako ne bi bilo povrata ispusnih plinova (dimljenja) nakon zatvaranja vrata. Dopustena
je upotreba zaklopke s &istim popre¢nim presjekom od najmanje 20 cm?.

Za ispravnu ugradnju uredaja na dimnjak pridrZavajte se vazeéih standarda EN15287-1:2023 i
EN15287-2:2023, a za funkcioniranje EN13384-2:2015+A1:2019.
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IV. UPUTE ZA RAD
1. Preporuéeno gorivo.

Upotrebljavajte samo kemijski neobradeno prirodno cijepano ogrjevno drvo.

Vazno je da je ogrjevno drvo suho. Suhim drvom naziva se drvo s vlagom ispod 20 %. To se postize
skladistenjem na suhom i prozratenom mjestu najmanje 2 godine. Ogrjevno drvo treba skladistiti
pocijepano i sloZzeno, a debljina mu treba biti izmedu 5i 15 cm.

Zasto ne upotrebljavati vliazno drvo?

= VlaZnost u ogrjevnom drvu smanjuje njegovu toplinsku/kalori¢nu vrijednost izgaranja. Veci
dio toplinskog ucinka upotrebljava se za isparavanje vode, a ostatak moZe biti nedovoljan za
osiguravanje potrebnog grijanja. Na primjer, 20 kg vlaznog drva moze biti jednako 10 kg suhog
ogrjevnog drva i 10 litara vode dodane na vatru.

= Vodena para smanjuje temperaturu izgaranja i pomaze stvaranju ¢ade koja se nakuplja i
stvara crni Cvrsti sloj na stijenkama loZista, staklokeramike, cijevima kamina i dimnjaku.

= Zagadenje okolisa se povecava jer plinovi koji izlaze iz dimnjaka nisu u potpunosti izgorjeli.

2. Paljenje.

Svrha paljenja je zagrijavanje stijenki loZista, cijevi kamina i dimnjaka kako bi se stvorili podtlak i
stabilna vatra, a cilj je uspjesno paljenje iz prvog pokusaja i samo jednom Sibicom, bez brojnih
dodavanja papira i potpale.

= Prije paljenja uklonite pepeo s resetke.

= Potpuno otvorite zaklopku za primarni zrak ugradenu u vrata (Dijagram 2-A) i zaklopku
dimovodne cijevi za dimne plinove (Dijagram 3).

= Stavite dva rascijepana komada drva u loZiste, paralelno jedan s drugim, s obiju strana resetke.

= Stisnite papir i stavite ga u prednji dio reSetke izmedu drva. Nemojte upotrebljavati sjajni,
tiskani ili impregnirani papir.

= Pokrijte papir malim suhim komadima potpale. Po mogucnosti upotrebljavajte lako zapaljivu
potpalu od mekog drva. Poslozite potpalu tako da se ne urusi i ugusi vatru koja se razvija. Na

potpalu stavite nekoliko sitno isjeckanih komada trijeske. Zapalite papir. Nakon $to papir
izgori, zatvorite vrata loZista.

= Ostavite regulator primarnog zraka potpuno otvorenim dok plamen ne ispuni cijelo loZiste, a
nakon $to se postigne stabilno paljenje, potpuno ga zatvorite. U suprotnom moze doéi do
pregrijavanja odredenih povrsina iznad dopustene temperature. Pogledajte uvjete jamstva.

= Tijekom pravilnog gorenja, sekundarni zrak, koji se usisava kroz otvore na gornjem obodu
vrata loZista, dovoljan je za Cis¢enje stakla.
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@ Regulator zraka

Q Regulator sekundarnog zraka
e Regulator tercijarnog zraka
0 Zaklopka dimnjaka

9 Reflektor

6 Ladica za posude

0 Zaklopka pecnice

Dijagram 1

Dovod primarnog zraka upotrebljava se samo za pocetno paljenje i aktiviranje podtlaka dimovodne
cijevi, nakon Cega se mora zatvoriti kako bi se postigao nazivni radni nacin rada i izbjegao rizik od
pregrijavanja uredaja.

Sekundarni zrak sudjeluje u procesu izgaranja i odrzava staklo Cistim. Povratak dimnih plinova iz
regulatora sekundarnog zraka prvi je znak loseg podtlaka.

Tercijarni zrak pomaZze u potpunom mijesanju plinova izgaranja s ciljem postizanja najveée moguce
ucinkovitosti procesa izgaranja. Nakon $to se postigne stabilno pokretanje, ostavite regulaciju
tercijarnog zraka u otvorenom poloZaju.

Kada su sva tri otvora zatvorena, uredaj se ¢vrsto zatvara i u slu€aju nazivnog podtlaka proces
izgaranja trebao bi se zaustaviti.

A Kako biste izbjegli rizik od opeklina, upotrebljavajte zastitnu opremu kada morate

dodirivati rucke ili kontrole u radnom nacinu rada.
POZOR
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ZATVORENO

Kontrolna zaklopka za dimne plinove

OTVORENO

ZATVORENO OTVORENO

Upravljanje primarnim (A), sekundarnim (B) |
tercijarnim zrakom (C) Stednjaka

Dijagram 2 Dijagram 3
3. Dodavanje drva.
Drvo najbolje gori u ciklusima i zato toplina koju vatra emitira nije konstantna u vremenu. Ciklus je
vrijeme od paljenja ogrjevnog drva naloZenih na Zari do njegove potpune pretvorbe u novi sloj Zari.

Dobro iscijepano drvo postavljeno unakrsno gori brze jer dolazni zrak moZe istovremeno dosegnuti
sve povrsine. Takav raspored je prikladan tamo gdje je potrebna intenzivna isporuka topline.

Za postizanje kontinuirano stabilne vatre, skupite Zar na reSetku i stavite ogrjevna drva. Gust,
paralelan raspored drva za ogrjev sprjecava prodiranje zraka i plamena izmedu njih te ¢uva njihovu
unutrasnjost za kasnije izgaranje. Potpuno otvorite regulaciju primarnog zraka. Nakon Sto se
najudaljenije drvo zapali, smanjite dovod zraka kako biste postigli Zeljeni intenzitet gorenja.

Vrata loZiSta moraju ostati zatvorena tijekom rada kamina. Prilikom otvaranja vrata radi
dopunjavanja goriva zatvorite otvore za primarni zrak i pazite da Zar ne ispadne izvan lozista.

A Ne pregrijavajte uredaj za grijanje!
Ne pretjerujte s vatrom, jer to mozZe ostetiti vas uredaj!

POZOR
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(A) Uvucena zaklopka — paljenje, punjenje, grijanje (B) Izvucena zaklopka — pecenje u pecnici
Dijagram 4
Model PRITY
1P36 D GTD 2P46 D

Nazivna snaga 10,9 kW 10,9 kW 10,9 kW
Radni nacin rada periodi¢no periodi¢no periodi¢no
Preporucena koli¢ina drva po punjenju 3,0 kg 3,0 kg 3,0 kg
Broj cjepanica 2 2 2
Maksimalna potro$nja drva 3,102 kg/h 3,102 kg/h 3,102kg/h
Vremenski razmak izmedu punjenja 60 min 60 min 60 min

4. Znakovi pravilnog izgaranja.

Tijekom gorenja treba biti prisutan plamen, a ne dim. Dim je proizvod nepotpunog izgaranja
kao rezultat vlaznog krutog goriva, niske temperature u loZistu i slabog podtlaka.

Kamin sadrZi vatrostalne opeke — one bi trebale zadrzati svoju prirodnu Zuto-smedu boju, a
ne pocrniti.

Upotrebom suhog drva i dovoljne koli¢ine primarnog zraka trebali biste modéi postici
trenutacno paljenje svakim novim punjenjem.

Staklokeramika vrata treba ostati Cista cak i nakon duljeg rada.
Svi plinovi koji izlaze iz vrha dimnjaka trebaju biti prozirni ili bijeli. Sivi dim ukazuje na tinjanje
i slabo izgaranje.
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5. Razlozi slabog podtlaka.

Nakupljena ¢ada unutar dimnjaka koja smanjuje njegov poprecni presjek i povecava otpor
kretanju ispusnih plinova prema gore;

Napuknuta stijenka dimnjaka ili labava spojna rozeta;

Labave dimovodne cijevi ili cijevi umetnute duboko u dimnjak, ¢ime se smanjuje ili blokira
njegov poprecni presjek;

Upotreba jednog dimnjaka s malim podtlakom za nekoliko kamina smjestenih na razinama
(katovima) blizu jedan drugom;

Dimljenje se javlja i kada dode do neocekivanog zagrijavanja vani — vruci plinovi od paljenja
vatre ne mogu se popeti kroz hladni dimnjak. U tom slucaju upotrijebite veéu kolicinu
potpale koja se brzo pali. Isti u¢inak se javlja i pri pokusaju paljenja uredaja za grijanje na
prvom katu dok isti ili susjedni dimnjak ve¢ upotrebljava drugi uredaj za grijanje na
posljednjem katu;

U slucajevima nebrtvljenog potkrovlja ili otvorenih prozora na gornjem katu javlja se efekt
,stubiste — dimnjak” stvarajuéi povratni podtlak;

Kada se dimnjak nalazi u podrucju pretlaka, uzrokovanog vjetrom.

A properly connected, serviced and maintained solid fuel fireplace is not a source of toxic smoke
emissions in the room. However, if that occurs due to the above-mentioned reasons, the room should
be ventilated and the reason for smoking must be established and eliminated.

/\  NEMOITE SPALIIVATI OTPAD

Spaljivanje otpada rezultira nepredvidivim posljedicama, jer za razliku od suhih ogrjevnih drva,
otpad sadrzi razliCite tvari koje medusobno reagiraju kada se spaljuju. Na primjer, ku¢ni otpad sadrzi
razne obojene papire i plastiku. Kada ih spaljujete, ne uniStavate ih, ve¢ samo mijenjate njihov kemijski
sastav i dodajete koktel otrova u dimne plinove. Rezultat je isti kod spaljivanja bilo koje vrste otpada, a
mijenja se samo vrsta emitiranih otrovnih tvari. Jedan od produkata pri spaljivanju papira i plastike je
dioksin - visokotoksi¢na kemikalija koja se ne razgraduje i ulazi u tkiva Zivotinja i ljudi. Svi proizvedeni
kamini i peci dizajnirani su i testirani za rad sa suhim ogrjevnim drvima bez ljepila i boja. Upotreba
obi¢nog papira dopustena je samo za pocetno paljenje.

Otpad ukljucuje:

- kuéni otpad;

- lijepljeno ili obojeno drvo;

- Sperploce ili laminirane ploce od presanih drvenih Cestica;

- impregnirani drveni pragovi.

vev 7

6. Odrzavanje, CiSc¢enje i skladistenje.

Nakon kupnje uredaja potrebno ga je paZljivo prenijeti na mjesto ugradnje i zastititi od mehanickih
ostecenja i udaraca.

Posudu za pepeo potrebno je Cistiti svakodnevno. Ne bacajte pepeo u plasticne posude.

Redovito Cistite komore za izgaranje dima oko deflektora, povrsine obloge loZista i dimovodne cijevi.

Obojene povrsine Ciste se lagano navlazenom krpom od prirodnih materijala isklju¢ivo kada kamin
ne radi i kada je potpuno ohladen. Nemojte upotrebljavati deterdzente.
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Vatrootporna staklokeramika na vratima loZista ili na gornjoj ploci brise se vlaznom krpom u toplom
ili hladnom stanju, dok se kaljena stakla briSu iskljucivo kada su hladna.

Nakon zavrsetka aktivne sezone grijanja ili ako se uredaj nece upotrebljavati dulje vrijeme, zatvorite
sve regulatore dovoda zraka.

7. Rastavljanje, recikliranje i odlaganje:

Na kraju svog Zivotnog ciklusa uredaj se rastavlja na sastavne dijelove ovisno o njihovom kemijskom
sastavu i namjeni, postujuéi nacelo odvojenog prikupljanja otpada. Korisnik uredaja za grijanje u
potpunosti je odgovoran za skladistenje i predaju na za to specijalizirana mjesta. To se mora uciniti u

skladu sa zakonima i regulatornim zahtjevima koji se odnose na sigurnost i zastitu okolisa, a koji vrijede
u drzavi korisnika.

Ne vrsite nikakve neovlastene strukturne preinake!
Za bilo kakve popravke upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove koje nudi
POZOR proizvodac.

JAMSTVENI LIST

Svi proizvodi tvrtke PRITY proizvedeni su u skladu sa zahtjevima za siguran rad i ucinkovitost
navedenima u BDS EN 16510-1:2022 i BDS EN 16510-2-1:2022 za kamine te su u skladu s odobrenom
tehnickom dokumentacijom.

Jamstveni rok za ovaj proizvod je 24 (dvadeset Cetiri) mjeseca od datuma prodaje iz trgovacke
mreze, pod uvjetom da su ispunjeni svi zahtjevi za pravilan transport, ugradnju i rad. Za sve modele s
vodenim izmjenjivaéem topline jamstvo vrijedi 36 /trideset Sest/ mjeseci.

Tvrtka proizvodac udovoljit ¢e svim reklamacijama, osim u sljedeéim slu¢ajevima:

- kada se radi o stvaranju kondenzacije;

- kada se radi o razbijenim staklenim i keramickim elementima;

- kada dolazi do pucanja ili loma elemenata od lijevanog Zeljeza nakon upotrebe;

- kada dolazi do povrata ispusnih plinova (dimljenja);

- kada postoje ukrasne bocne ploce s promijenjenom bojom zbog toplinskog preoptereéenja;

- kada nisu postivani zahtjevi za ugradnju i rad navedeni u ovim uputama i uputama za ugradnju
instalacija grijanja na bazi vode;

- kada se radi o nedostacima koji su posljedica transporta.

Tijekom prvog ili drugog paljenja moguce je vidjeti zaostale pare koje nastaju pecenjem toplinski
otporne boje i silikona, a koje se iz prostorije trebaju ispustiti kroz ventilaciju.

U nekom trenutku rada peci/kamina moguce je Cuti i neocekivano pucketanje zbog toplinskog

Sirenja kucista. To se dogada zbog metalurskih napetosti u kristalnoj resetki Celika, a s vr.emenom ce se
smanyjiti.

1. Ovim jamstvom Vam jamci proizvodac Prity 95 Itd Bugarska , preko Prity d.o.o., Hrvatska kao
uvoznika i davatelja jamstva u Republici Hrvatskoj besplatan popravak istog u skladu sa vaze¢im
propisima i u skladu sa uvjetima opisanim u ovom jamstvenom listu. Ovim jamstvom jamc¢imo
Vam da ¢e predmet ovog jamstva raditi bez greske uzrokovane eventualnom loSom izradom i
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losSim materijalom izrade. Svi eventualni kvarovi biti ¢e otklonjeni u ovlastenom servisu u
jamstvenom roku.

2. JAMSTVENI ROK . Jamstveni rok pocinje teci od dana kupnje i traje 24 mjeseca a na modele s
izmjenjivacem tople vode 36 mjeseci.

3. U slucaju kvara na proizvodu koji je predmet ovog jamstva, obavezujemo se da ¢emo isti
popraviti u najkracem mogucem roku, a najkasnije u roku od 45 dana. Ako se proizvod ne moze
popraviti ili se ne popravi u roku od 45 dana, biti ¢e zamjenjen novim. Ako popravak traje duze
od 10 dana, jamstvo Ce se produZiti za vrijeme popravka.

4. Jamstvo se priznaje samo uz racun o kupnji , te uz jamstveni list koji mora biti ispravno
popunjen odnosno mora sadrzavati datum prodaje, pecat i potpis prodavatelja.

5. Davalac jamstva osigurava servis i rezervne dijelove.

6. Ovo jamstvo ne mijenja zakonska potrosacka prava vaZzec¢a u Republici Hrvatskoj u odnosu na
ona koja propisuje proizvodac.

Naziv tvrtke uvoznika i davaoca jamstva (centralni servis) : Prity d.o.o. Jurja Dalmatinca 31, 32 100
Vinkovci broj telefona 032/334-333 mob: 091/5156 967 mail: prity@prity.hr

Pravna sredstva korisnika i pravo na regresni zahtjev, u skladu sa Zakonom o isporuci digitalnog
sadrzaja i digitalnih usluga te prodaji robe:

€l. 33. (1) Ako roba ne ispunjava subjektivne zahtjeve za sukladnost s ugovorom, objektivne zahtjeve
za sukladnost i zahtjeve za montazu ili ugradnju robe, korisnik ima pravo na sljedece:

1. podnijeti reklamaciju, trazeéi od prodavatelja da robu dovede u stanje sukladnosti;
2. ostvariti proporcionalno smanjenje cijene;
3. raskinuti ugovor.

(2) U slucajevima iz stavka 1. tocke 1., korisnik moZze birati izmedu popravka ili zamjene robe, osim
ako se uklanjanje nedostatka pokaze nemogudim ili bi za prodavatelja predstavljalo nesrazmjerno veliki
trosak, uzimajuéi u obzir sve okolnosti slucaja, ukljucujuci:

1. vrijednost koju bi roba imala da nije bilo neuskladenosti;
2. znacaj neuskladenosti;
3. ¢injenicu moze li se alternativni pravni lijek pruZiti bez znacajnih neugodnosti za korisnika.

(3) Prodavatelj moZe odbiti dovesti robu u stanje uskladenosti ako su popravak i zamjena nemoguci
ili bi prodavatelju nametnuli nesrazmjerne troskove, uzimajucdi u obzir sve okolnosti, ukljucujuci i one iz
tocaka 1.i 2. stavka 2.

(4) Korisnik ima pravo na razmjerno smanjenje cijene ili raskid kupoprodajnog ugovora u sljedeé¢im
slucajevima:

1. ako prodavatelj nije izvrsio popravak ili zamjenu robe prema ¢l. 34. st. 1.i 2., gdje je primjenjivo,
ili ako nije izvrsio popravak ili zamjenu prema ¢l. 34. st. 3. i 4. ili ako je prodavatelj odbio dovesti robu u
stanje uskladenosti prema st. 3.;

2. ako se pojavi neuskladenost trajne robe, unatoc svim radnjama koje je prodavatelj poduzeo kako
bi robu doveo u stanje uskladenosti, prodavatelj ¢e imati pravo na drugi pokusaj dovodenja robe u
stanje uskladenosti unutar jamstvenog roka prema ¢l. 31.;

3. ako je neuskladenost tako ozbiljna da opravdava trenutacno sniZenje cijene ili raskid
kupoprodajnog ugovora;
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4. prodavatelj je izjavio ili je postalo ocito da s obzirom na okolnosti ne¢e dovesti robu u stanje
uskladenosti u razumnom roku ili bez ikakvih znaéajnih neugodnosti za korisnika.

(5) Korisnik nema pravo raskinuti ugovor u slu¢aju da je neuskladenost beznacajna. Teret
dokazivanja je li neuskladenost beznacajna ili ne je na prodavatelju.

€l. 34. (1) Popravak ili zamjena robe bit ¢e izvrieni besplatno u razumnom roku, racunajuci od
trenutka kada je korisnik obavijestio prodavatelja o neuskladenosti, i bez znacajnih neugodnosti za
korisnika, uzimajuci u obzir prirodu robe i namjenu za koju je korisniku bila potrebna.

(2) Za robu koja ne sadrzi digitalne elemente, popravak ili zamjena robe bit e izvrseni besplatno u
roku od mjesec dana, racunajudi od trenutka kada je korisnik obavijestio prodavatelja o neuskladenosti,
i bez znacajnih neugodnosti za korisnika, uzimajuéi u obzir prirodu robe i namjenu za koju je korisniku
bila potrebna.

(3) Kada se neuskladenost otkloni popravkom ili zamjenom robe, korisnik je duZan robu staviti na
raspolaganje prodavatelju. U slucaju zamjene robe, prodavatelj je duzan od korisnika preuzeti
zamijenjenu robu o svom trosku.

(4) Kada popravak zahtijeva demontazu robe koja je ugradena u skladu sa svojom prirodom i
namjenom prije nastanka neuskladenosti ili kada se ta roba treba zamijeniti, obveza prodavatelja da
popravi ili zamijeni robu uklju¢uje demontazu robe koja nije uskladena i ugradnju zamjenske robe ili
popravljene robe ili pokrivanje troskova demontaze i ugradnje robe.

(5) Korisnik ne duguje nikakvu naknadu za normalnu upotrebu zamijenjene robe za vrijeme prije
njezine zamjene.

€l. 35. Snizenje cijene mora biti razmjerno razlici izmedu vrijednosti robe koju je korisnik primio i
vrijednosti koju bi roba imala da nije bilo neuskladenosti.

€l. 36. (1) Korisnik ostvaruje svoje pravo na raskid kupoprodajnog ugovora, prema ¢&l. 33,, st. 4.,
putem izjave upucene prodavatelju.

(2) Ako se neuskladenost odnosi samo na dio robe isporucene na temelju kupoprodajnog ugovora,
a postoji opravdan razlog za raskid ugovora, korisnik ima pravo raskinuti kupoprodajni ugovor samo u
odnosu na robu koja nije uskladena, kao i u odnosu na svu ostalu robu koju je stekao zajedno s robom
koja nije uskladena, ako se ne moze razumno ocekivati da bi korisnik pristao zadrzati samo robu koja je
uskladena.

(3) Ako korisnik raskine kupoprodajni ugovor u cijelosti ili djelomi¢no, u odnosu samo na dio robe
isporucene prema kupoprodajnom ugovoru, korisnik je duzan vratiti tu robu prodavatelju bez
neopravdanog odgadanja, a najkasnije u roku od 14 dana, racunaju¢i od dana kada je korisnik
obavijestio prodavatelja o svojoj odluci o raskidu kupoprodajnog ugovora. Rok se smatra ispunjenim
ako je korisnik vratio ili poslao robu natrag prodavatelju prije isteka roka od 14 dana. Svi troskovi
povrata robe, ukljuc¢ujuéi dostavu robe, padaju na teret prodavatelja.

(4) Prodavatelj ¢e korisniku vratiti placenu cijenu za robu nakon njezina primitka ili uz predocéenje
dokaza da ju je korisnik poslao prodavatelju. Prodavatelj je duzan vratiti primljene iznose, koristeéi isto
sredstvo placanja koje je korisnik koristio za pocetnu transakciju, osim ako korisnik nije izrazio izricitu
suglasnost za upotrebu drugog sredstva placanja i pod uvjetom da to ne uzrokuje nikakve troskove za
korisnika.

€l. 37. (1) Korisnik moze ostvariti svoja prava iz ovog odjeljka na sljedeéi nacin:
1. za robu koja ne sadrzi digitalne elemente, u roku do dvije godine, racunajuci od isporuke robe;

(2) Rok iz st 1. obustavlja se za vrijeme potrebno za izvrSenje popravka ili zamjene robe.
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SADRZAJ ISPORUKE

Kamin dolazi kao kompletan set sljedecih detalja i sklopova:
kuciste kamina;
vrata sa staklom;
ladica-pepeljara;
reSetka od lijevanog Zeljeza;

set rucki sa zasunom i regulacijom zraka;

NEENNA

tehnicki opis;

Jamstvo vrijedi samo ako je ovaj jamstveni list ispunjen i Citko potpisan tintom ili kemijskom
olovkom te propisno ovjeren pecatom.

Kamin je predan kupcu u dobrom radnom stanju:

Adresa:

Od strane
tvrtke:

U gradu:

Uz fakturu: datum:

Kupac: Prodavatelj:

PAZLIIVO PROCITAITE UPUTE PROIZVOPACA, PRIDRZAVAJTE IH SE | CUVAJTE IH!
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CEPBU3 | SERVICE | SERVIS

OATA HA NMPUEMAHE HA PEKTAMALMATA: [ ]
DATE OF ACCEPTANCE OF THE COMPLAINT:

OMUCAHUE HA PEKTAMALMATA:
DESCRIPTION OF THE COMPLAINT:

OATA HA NMPUEMAHE BbB ®PUPMEH CEPBU3:

DATE OF ACCEPTANCE IN COMPANY SERVICE:

OATA HA U3JABAHE OT ®UPMEH CEPBU3:
DATE OF ISSUE FROM COMPANY SERVICE:

Y
-







W3AENUE MOAEN:
PRODUCT MODEL:

[ata Ha NPOM3BOACTBO:

/Date of manufacture/
y @
!ﬁs

A

®abpuueH Homep:
/Serlal number

S/N 00001

Mposepun OTK:
/QC passed/




